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PROJET DE LOI

portant approbation de l'Arrangement interna-
tional sur les céréales de 1967 comprenant :

1) la Convention relative au commerce du blé et
les Annexes A et B;

2) la Convention relative à l'aide alimentaire.

faites à Washington le 15 octobre 1967.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

L'Accord international sur le Blê du 19 avril 1962, auquel
Ia Belgique était liée, est venu à échéance Je 1er août 1967,
le contenu administratif de cette Convention restant toute.
fois en vigueur jusqu'au 31 juillet 1968.

En vue de renouveler et d'adapter les dispositions en
cette matière, un certain nombre de pays membres du
G. A. T. T., dont la Belgique, se sont concertés de 1964
à 1967. A l'issue des négociations du « Kennedy-round »,
le 30 juin 1967, ils ont signé à Genève un «Mémorandum
d'accord sur les éléments de base pour la négociation d'un
arrangement mondial sur les céréales ».

Ce mémorandum a servi de document de base à une
conférence qui s'est tenue à Rome du 12 juillet au 18 août
1967 sous l'égide du Conseil international du Blé et en
collaboration avec le Secrétaire général de la Conférence
des Nations Unies sur le commerce et le développement,

La conférence de Rome s'est conclue par l'adoption de
l'Arrangement international sur les céréales de 1967, que
le Gouvernement à l'honneur de vous présenter en vue de
son approbation.

1. Historique.

L'Accord international sur le Blé. conclu en 1949, revisë,
renouvelé ou reconduit à plusieurs reprises, visait à main-
tenir une certaine stabilité du marché mondial du blé et
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houdende goedkeuring van de Internationale
Granenregeling 1967. bevattende :

1) het Tarwehandelsverdrag en de Bijlagen A
en B;

2) het Voedselhulpverdraq,

opgemaakt te Washington op 15 oktober 1967.

l\ffiMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Internationale Tarweovereenkomst van 19 april 1962,
waarbij België aangesloten was, verviel op 1 augustus
1967. De administratieve bepalingen van deze Overeen-
komst bleven echter van kracht tot 31 juli 1968.

Met het oog op de verlenging en de aanpassing van de
bepalingen ter zake, hebben een bepaald aantal Lid-Staten
van de G. A. T. T., waaronder België, beraadslagingen
gehouden tussen 1964 en 1967. Bij de afsluiting van de
onderhandelingen van de Kennedy-ronde, hebben zij op
30 juni 1967 te Genève een «( Memorandum van overeen-
stemming inzake de basiselementen voor de onderhande-
lingen over een internationale regeling voor granen»
ondertekend.

Dit memorandum was het basis-document voor een con-
Ierentie die te Rome gehouden werd van 12 juli tot 18
augustus 1967 onder de auspiciën vande Internationale
Tarweraad en in samenwerking met de Secretarls-Generaal
van de Conferentie der Verenigde Nattes inzake handel
en ontwikkeling.

De conferentie van Rome werd besloten m~t de aan-
vaarding van de Internationale Granenregeling 1967, die
de Regering de eer heeft il ter goedkeuring voor te leggen.

1. V oorqeschîedenis,

De in 1949 gesloten Internationale Tarweovereenkomst
die meerrnaals werd herzlen, verlengd of uitgebreid, had
tot doel een zekere stabiliteit op de tarwewereldmarkt te
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à protéger les pays intéressés, importateurs comme expor-
tateurs, contre les perturbations résultant d'une insuffi-
sance ou d'un excès de production. Les engagements pris
par les parties contractantes garantissaient aux pays expor-
tateur un débouché à un prix minimum, en cas d'abaisse-
ment des cours mondiaux. et assuraient aux pays importa-
teurs un approvisionnement à un prix maximum. en cas de
pénurie.

En fait, la clause du prix maximum n'a joué qu'une fois.
lors de la guerre de Corée. Pour le reste, les stocks détenus
par les Etats-Unis ont rempli le rôle de régulateur, soit en
période de forte demande, soit en période de dépression
des cours.

D'autre part, il est apparu que le fonctionnement de
l'Accord International sur le Blé n'aboutissait pas à une
organisation rationnelle du marché mondial. c'est-à-dire
une organisation régularisant la production et rapprochant
des coûts réels de production les prix pratiqués dans les
échanges internationaux.

Il convenait donc de revoir le système. Les discussions
menées dans ce but révélèrent des divergences profondes
sur le choix des moyens.

En effet, les pays exportateurs. dont les Etats-Unis, se
bornaient dans l'ensemble à réclamer des garanties d'accès
au marché des pays importateurs et un élargissement des
débouchés.

La Communauté économique européenne, à la fois expor-
tatrice et importatrice de quantités importantes de céréales
(notamment de blé dur) favorisait la conclusion d'un accord
mondial sur les céréales visant à un élargissement de la
demande, à un équilibre entre la demande et la production
et à une stabilisation des prix mondiaux, à un niveau
équitable et rémunérateur.

La C. E. E. estimait, en outre, qu'il fallalt prendre des
dispositions en vue de satisfaire la demande non solvable
existant dans les pays pauvres.

Pratiquement, la C. E. E. proposait notamment la conso-
lidation du montant de soutien, c'est-à-dire de l'aide accor-
dée dans chaque pays à la production des céréales et la
fixation d'un prix international de référence.

Après de longues discussions, les pays exportateurs
renoncèrent à exiger des garanties d'accès et la C. E. E.
retira ses deux propositions précitées.

L'importance d'une coopération dans ce secteur des
échanges internationaux fut toutefois reconnue, coopération
dont les principes furent exprimés dans le « Mémorandum
d'accord» du 30 juin 1967. Ce document fut signé par la
C. E. E. et ses Etats membres, les Etats-Unis. le Royaume-
Uni, le Canada, l'Australie, le Japon, l'Argentine, la Suisse.
la Suède, la Norvège, le Danemark et la Finlande.

Le mêmorandum prévoyait essentiellement, d'une part,
un système de prix minima et maxima dans les échanges
internationaux de blé, prix légèrement relevés par rapport
aux références de l'Accord international sur le Blé de 1962
et, d'autre part, une aide alimentaire en céréales qui serait
accordée pendant trois ans aux pays en voie de dévelop-
pement, à raison de 4,5 millions de tonnes par an.

Ces dispositions furent reprises par la conférence de
Rome et fondues en un texte unique avec un certain nombre
de dispositions de l'Accord international sur le Blé de 1962,
notamment celles qui concernent l'administration et le fonc-
tionnement des engagements souscrits.
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waarborgen en de belanqhebbende landen. zowel imper-
teUI'S als exporteurs, te heschermen tegen de verstoringen
voortvloeiend uit een ontoereikeride of een overtolliqe pro-
duktie. De door de overeenkomstsluitende partijen aange-
gane vèrbint enissen boden de uitvoerende landen afzetmo-
gelijkheden aan tcgen minimumprijzen, in geval van daling
van de wereldkoersen, en verzekerden de importerende
landen een bevoorrading teqen maximumprljzen, in geval
van schaarste.

In Ieite werd de clausule van de maximumprijzen slechts
eenmaal toeqepast, tijdens de Koreaanse oorlog. Voor het
overlqe hebben de door de Verenigde Staten opgeslagen
voorraden de regelende Iunctie vervuld, zowel tijdens de
periode van krachtige vraag, als tijdens de periode van
daling der kcersen,

Daarentegen is gebleken dat de werking van de Inter-
nationale Tarweovereenkomst niet tot een rationele orqa-
nisatie van de wereldmarkt leïdde, te weten een organisatie
tot regeling van de produktie en van de in de wereldhandel
toegepaste prijzen zodanig dat ze de reële produktiekosten
benaderen,

Het systeem moest dus worden herzten, De met dit doel
gevoerde besprekingen brachten diepgaande meningsver-
schillen aan het Iicht wat de keuze der middelen betreft.

Inderdaad. de exporterende landen, waaronder de Ver-
enigde Staten, beperkten er zich over het algemeen roe te
eisen dat de toegang tot de markt van de invoerende landen
zou worden gewaarborgd en dat de afzetmogelijkheden
zouden worden uitgebreid.

De Europese Economische Gemeenschap, die helangrijke
hoeveelheden graan (inzonderheid harde tarwe] zowel in-
als uitvoert, gaf de voorkeur aan het sluiren van een inter-
nationale overeenkomst voor granen met het doel een
grotere vraag, het evenwicht tussen de vraag en de produk-
tie, alsook de stabilisering van de wereldprijzen op een
billijk en winstqevend peil te bewerkstelliqen.

De E. E. G. meende bovendien dat maatregelen dienden
te worden getroffen om te voldoen aan de in de arme
landen bestaande niet-solvabele vraag.

Praktisch stelde de E. E. G. inzonderheidde consolidatie
voor van het steunbedrag, te weten van 'de hulp die in
ieder land aan de voortbrengst van granen en de vastleg-
ging van de internationale referentieprijzen wordt toege-
kend.

Na lange discussies zagen de uitvoerende Ianden af van
hun eis inzake toegangswaarborgen en de E. E. G. trok
haar beide voornoemde voorstellen in.

Het belang van een samenwerking in deze sector van de
internationale handel werd evenwel erkend, samenwerking
waarvan de principes uitgedrukt werden in het ( Memoran-
dum van overeenstemminq s van 30 juni 1967. Dit stuk
werd ondertekend door de E. E. G. en haar Lïd-Staten, de
Verenigde Staten, het Verenigd Koninkrijk, Canada, Aus-
tralië, Japan, Argentinië, Zwitserland, Zweden, Noor-
wegen, Denemarken en Finland.

Het memorandum voorzag hoofdzakelijk, enerzijds, in
een systeem van minimum- en maximumprijzen in de inter-
nationale tarwehandel, prijzen die llchtjes gestegen zijn in
verhouding tot de refentieprijzen van de Internationale
Tarweovereenkomst van 1962. en anderzljds, in voedsel-
hulp in granen die gedurende drie jaar aan de ontwikke-
lingslanden zou worden verstrekt, ten belope van 4,5 mil-
joen ton per [aar,

Deze bepalingen werden overgenomen door de confe-
rentie van Rome en samengevoegd in een enkele tekst met
een zeker aantal bepalingen van de Internationale Tarwe-
overeenkornst van 1962, inzonderheid die welke betrekking
hebben op het beheer en de werking van de aangegane
verbintenissen.



Ce texte constitue l'Arrangement international sur les
céréales de 1967 et se présente sous la forme de deux
conventions introduites par un préambule commun:

a) Convention relative au commerce du blé;
b) Convention relative à raide alimentaire.

2. Participation.

Les pays suivants ont participé à la conférence de Rome:

Pays exportateurs: Argentine. Australie. Canada, Grèce.
Mexique, Espagne. Etats- Unis, Suède.

Pays importateurs: Algérie. Brésil, Ceylan, Cuba. Dane-
mark, Finlande, Islande, Inde, Iran, Israël, Japon. Youqo-
slavie, Nouvelle-Zëlande, Norvège. Pakistan, 'Panama.
Portugal, République de Corée, Trinidad et Tobago.
Tunisie, Royaurne-Llni, Vatican, Afrique du Sud. Suisse.

Pays à la fois exportateurs et importateurs: Communauté
économique européenne et ses Etats membres.

Prirent part à la Conférence comme observateurs:
Afghanistan, Bolivie, Bulgarie, Chili, Colombie. Ghana.
Indonésie. Lvbïe. Pologne, Syrie. Tchécoslovaquie, Turquie,
Uruguay. Sud- Vietnam.

Il est à noter que l'U. R. S. S .• partie à l' Accord Interna-
tional du Blé de 1962, n' a pas participé à la conférence de
Rome. EUe estimait en effet que cette dernière aurait dû
être organisée exclusivement par Ja Conférence des Nations
Unies sur le commerce et le développement (CNtiCED).
L'U. R. S. S. a cependant la faculté d'adhérer. si elle le
désire. à l'Arrangement ou à l'une des conventions qu'il
renferme.

3. Principales dispositions de la Convention
relative au commerce du blé.

La Convention vise à équilibrer les échanges de blé et
de farine de blé à la satisfaction des parties et à promou-
voir le développement de ces échanges.

a) Selon l'article 4, chacun des pays membres qui
importe du blé s'engage à acheter. dans toute année aqri-
cole. une proportion aussi forte que possible du total de
ses 'besoins commerciaux en blé à des pays membres. Le
même article 4 ajoute que les pays exportateurs s'engagent
solidairement à mettre à la disposition des pays Importa-
teurs, dans toute année agricole, à des prix compatibles
avec l'échelle des prix. des quantités suffisantes de leur blé
pour répondre de façon régulière et continue aux besoins
commerciaux de ces pays.

Si les prix sont au niveau minimum, les pays exportateurs
ont l'assurance d'un débouché calculé par référence à leurs
ventes dans .les pays importateurs au cours d'années antè-
rièures (article 15). Si les prix atteicment le maximum. les
pays importateurs ont la garantie d'un approvisionnement
fondé sur les mêmes rêfêrences.

bl La Communauté économique européenne. qui est à
la fois importatrice et exportatrice, a revendiqué et obtenu
un statut particulier, défini dans l'article 10. Selon ce der-
nier. la C. E. E. n'a pas d'engagement quantitatif à l'égard
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Deze tekst is ver vat in de Internationale Granenreqelinq
1967 en is inqedeeld in twee verdragen inqeleid door een
gemeenschappelijke preambule:

a) Tarwehandelsverdrag;
b) Voedselhulpverdrag.

2. Deelneminq.

Volgende landen hebben deelqenomen aan de conferentie
van Rome:

Llitvoerende landen ~ Argentinië. Australië, Canada,
Griekenland, Mexico, Spanje, Verenigde Staten, Zweden.

Inooerende landen: Algerije, Braztlïë, Ceylon, Cuba,
Denemarken. Finland, Ijsland. India, Iran. Israël. [apan,
Zuidslavië, Nîeuw-Zeeland. Noorwegen. Pakistan, Pana-
ma, Portugal. Korea. Trinidad en Tobago, Tunesïë,
Verenigd Koninkrijk, Vaticaanstad, Zutd-Afrtka, Zwltser-
land.

Zowel uituoerende als lnuoerende landen: Europese
Economische Gemeenschap en haar Lld-Staten.

Nemen deel aan de Conferentie als waarnemers: Afgha-
nistan. Bollvia, Bulqarlje, Chili, Columbia. Ghana, Indo-
nesië, Libië, Polen, Syriê, Tsjechoslowakije, Turklje, Uru-
guay, Zuid-Vietnam.

Te noteren valt dar de U. S. S. R. partij was bi] de Inter-
nationale Tarweovereenkomst van 1962, maar niet deelnam
aan de conferentte van Rome. Zij was inderdaad van oor-
deel dat deze laatste uitsluitend diende georganiseerd te
worden door de Conferentie der Verenigde Naties inzake
handel en ontwikkeling (UNCTAD). Het staat de
U. S. S. R. evenwel vri], indien zij het wenst, toe te treden
tot de Regeling of tot een derdesbetreffende verdragen.

3. Voornaamste bepalingen
van het Tarwehandelsverdrag.

Het Verdraq heeft tot doel de handel in tarwe en tarwe-
meel in evenwicht te houden tot voldoening van de partijen
en de uitbreiding van die handel te bevorderen,

a) Volgens artikel 4, verbindt iedere Lid-Staat die tarwe
invoert zîch ertoe elk oogstjaar een zo groot moqelijk deel
van zijn totale handsaankopen aan tarwe van Lid-Staten
te kopen. Hetzelfde artikel 1: voegt eraan toe dat de uit-
voerende landen zlch qezamenlljk ertoe verbinden elk ooqst-
jaar tarwe afkomstig uit hun landen beschikbaar te stellen
voor aankoop door invoerende landen teqen prijzen die in
overeenstemming zijn met de prijsgrenzen in hoeveelheden
voldoende om regelmatig en bij voortduring te voorzlen in
de handelsbehoeften van die landen. met inachtneming van
de overige bepalingen van dit Verdrag.

Indien de prijzen op het minimumpeil liggen, zîjn de
exporteurs verzekerd van een afzetmogelijkheid berekend
op basts van hun verkopen aan de invoerende landen ,tij~
dens de voorgaande jaren (artikel 15). Indien de prîjzen
het maximum bereîken, hebben de invoerende landen de
waarborg dat hun bevoorrading volgensdezeHde bereke-
ning zal geschieden.

b) De Europese Economische Gemeenschap, die zowel
in- als uitvoerder is, heeft een bljzondere status qevraaqd
en bekomen, zoals in artikel 10is bepaald. Volgens dit
laatste. heeft de E. E. G. geen kwantitatieve verbintenis
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des pays importateurs, dans les cas où les cours du blé
exporté par la C. E. E. fait J'objet de la déclaration de prix
maximum prévue à l'article 5. Mais elle prendra «toutes
dispositions utiles. conformément à ·la réglementation rësul-
tant de sa politique agricole commune, pour orienter ses
quantités disponibles à l'exportation d'une manière équi-
table vers les pays importateurs membres» de la Conven-
tion,

A l'Importation.Ja Communauté s'engage, dans la mesure
où elle importe, à effectuer 80 % de ses achats commerciaux
sur les marchés des pays exportateurs membres de l'Arrau-
gement. En cas de pénurie, elle bénéficie d'une garantie
d'approvisonnement aux prix maximum sur base d'un
même pourcentage,

c) L'article 6 de la Convention fixe le barème des prix
minima et des prix maxima pour différentes origines de
blé. Ce barème fixe des écarts reconnus acceptables entre
les diverses catégories, compte tenu des frais de transport.

L'article 31 institue un Comité d'examen des prix chargé
de prendre les mesures propres à assurer la stabilité du
marché et notamment de procéder aux ajustements des
prix minima qu'imposeraient .Jes flutuations résultant des
conditions de concurrence,

Ce comité, dont la C. E, E. fait partie, formule ses con-
clusions par voie d'accord, ce dernier n'étant acquis que si
aucun membre du comité directement intéressé ne conteste
les conclusions (article 31, § 4). Le Conseil peut être appelé
à trancher, à .\a majorité répartie des deux tiers, sur une
question que le comité n'a pu résoudre.

d) Diverses procédures sont prévues en vue d'assurer
le bon fonctionnement des dispositions d'ordre économique
de la Convention: évaluation périodique des besoins et des
disponibilités en blé (articles 17 et 23). enregistrement et
notification des transactions commerciales (article 16),
ajustement de leurs obligations que les membres ont la
faculté de solliciter dans certains cas (articles 12, 13 et 14),
procédures applicables en cas de différends (articles 20, 21
et 22).

e) L'administration (articles 25 à 35) comprend le Con-
seil, composé des représentants des pays membres (ces
derniers termes cornprenan t la C. E. E.) et dont le sièqe
est à Londres, le Comité exécuti] groupant douze membres,
le Comité d'examen des prix composé de treize membres
au maximum et le Secrétariat.

Les pays exportateurs détiennent ensemble au Conseil
1.000 voix et les pays importateurs 1.000 voix également
(article 27). La C. E. E. dispose de 125 voix dans le collège
des exportateurs et de 234 voix dans celui des importateurs.

Le Conseil prend ses décisions selon les dispositions de
la Convention, soit à la majorité simple. soit à la majorité
dans chacun des deux groupes de pays (arUc1e 29).

Comme pour l'accord de 1962. les dépenses de fonction-
nement du Conseil et des Comités, à l' exception de celles
des délégations, sont couvertes par voie de cotisations
annuelles des pays membres, Les cotisations sont fixées
en proportion du nombre de voix détenues.

Pour l'année aqricole 1968/69. la contribution de la Com-
munauté économique européenne au budqet de fonction-
nement du Conseil international du Blé s'élève au total à
£ 13.283 soit £ 4.625 comme exportateur et £ 8.658 comme
importateur. Cette contribution se répartira entre les Etats
membres de la C. E. E.
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ten opzichte van de invoerende landen, in geval de koers
van de door de E. E. G. uitgevoerde tarwe onder de toe-
passing valt van de maxhnumprljs-verklarlng waarvan
sprake is in artikel 5. Maar zij neemt, « in overeenstemming
met de regels die voortvloe ien uit haar qerneenschappelijk
landbouwbeleid, alle nuttiqe maatregelen om de hoeveel-
heden die beschikbaar zijn voor uitvoer op billijke wijze te
verdelen onder de invoerende landen die lid zijn » van het
Verdrag.

Bij de invoer verbindt de Gemeenschap er zich toe, in
de mate waarin zij Invoert, 80 % van haar handelsaan-
kopen te verrichten op de markten van de uitvoerende
landen die lid zijn vande Regeling. In geval van schaarste
geniet zij een gewaarborgde bevoorrading tegen de maxi-
mumprijs op basis van een zelfde percentaqe,

c ) Artikel 6 van het Verdrag stelt een schema van
minimum- en rnaximumprijzen vast, volgens de oorsprong
van de tarwe. Het schema bepaalt het prljsverschil dat kan
worden aanvaard voor de verschillende tarwesoorten, met
inachtneming van de vrachtprijs.

Artikel 31 stelt een Commissie voor Prijsheoordeling
in die errnede is belasr de nodige maatregelen te treffen
om de stabiliteit van de markt te waarborgen en inzonder-
heid de aanpassinq en aan de rninirnurnprijzen door te voeren
waartoe de schornmelin qen ingevolgen de concurrentie
nopen.

Die Commissie, waarvan 'de E. E. G . Iid is, komt tot
haar conclusies door overeenstemminq, die alleen wordt
geacht te zijn bereikt. als de conclusie niet wordt betwist
door een lid dat rechtstreeks belang bi] die zaak heeft
(artikel 31 § 4). Indien de Comrnissie een kwestie niet
heeft kunnen oplossen, zal de raad beslissen met een twee
derde meerderheid bij afzonderhjke telling.

d ) Verschillen de procedures zijn ingesteld om de nor-
male uitvoering van de economische bepalingen van het
Verdrag te waarborgen: periodieke schatting van de be-
hoeften en de beschikbaarhetd van tarwe (artikelen 17 en
23), registratie en opgave van de handelstransacties (arU-
kel 16) aanpassingen waarom de Iid-staten in bepaalde
gevallen kunnen verzoeken (artikelen 12, 13 en 14). pro-
cedures bij geschilpunten (artikelen 20, 21 en 22).

e) De uitvoerlnqsorqanen (artikelen 25 tot 35) zijn: de
Raad sarncn qesteld uit de vertegenwoordigers van de Lid-
Staten (ook van de E. E. G.) en met zetel te Londen. het
Llitvoerend Comité bestaande uit twaalf leden, de Corn-
missie ooor Prijsbeoordeting die bestaat uit maximaal der-
tien leden en het Secreteriaet,

De uitvoerende landen bez irten te zarnen 1,000 stem-
men in de Raad en de invoeren de landen te zamen even-
eens 1.000. De E. E. G. beschikt over 125 sternrnen in de
groep van de uitvoerders en over 234 sternrnen in de groep
van de invoerders.

De besluiten van de Raad worden genomen krachtens
de bepalinqen van het Verdrag, hetzij met de eenvoudiqe
meerderheid, hetzij met de -meerderheid bij afzonderlijke
telling in de groepen (artikel 29).

Evenals voor de Overeen komst van 1962 worden de
werkingskosten van de Raad en van de Comités, met uit-
zondering van de uitqaven van de deleqaties, bestreden uit
jaarlijkse contrihuties van de Lid-Staten. De contrlbutle is
evenrediq met het percentaqe van de sternmen waarover
een land beschikt.

Voor het oqstjaar 1968/1969 bedraagt het aandeel van
de Europese Economische Gerneenschap in het werkinqs-
budqet van de Internationale Tarweraad £ 13.238, zegge
£ 4.625 els uitvoerder en £ 8.658 als invoerder. Die contri-
burie wordt over de Lid-Staten van de E. E, G. omgeslagen.



4. Principales dispositions de la Convention
relative à l'aide alimentaire.

Une nouvelle convention sur le commerce du blé, qui
visait â un relèvement des cours mondiaux et à un rappro-
chement vers les coûts de production, devait avoir une inci-
dence financière risquant de défavoriser les pays pauvres
importateurs de blé. Il est ainsi apparu qu'Il convenait de
limiter cette incidence par le moyen d'un programme d'aide
alimentaire. De plus, l'adoption de ce programme favori-
sait un rapprochement entre les principaux participants aux
négociations du «Kennedy-round» et devait contribuer à
une conclusion satisfaisante de l'ensemble de ces nèqocia-
tions.

a) L'article II de la Convention sur l'aide alimentaire
définit les engagements des dix-sept signataiJ:es du «Mémo-
randum d'accord» du 30 juin 1967, engagement auxquels
d'autres gouvernements pourront souscrire (article VIII).

La C. E. E. est tenue de fournir aux pays en voie de
développement du blé. des céréales secondaires, ou l'équi-
valent en espèces au prix de 1.73 dollar des Etats-Unis
le boisseau, pour un montant de 1.035 millions de tonnes
par an, pendant trois ans. L'ensemble du proqrumme d'aide
portant sur 4,5 millions de tonnes par an, la part de la
C. E. E. est donc de 23 %'

Le § 4 de l'article II fixe les diverses modalités de l'aide.
Le § 5 reconnaît à chaque partie à la Convention le choix
des bénéficiaires de son aide.

La mise en œuvre de l'engagement pris conjointement
par la C. E. E. et ses Etats membres doit encore être définie
par le Conseil des Ministres de la C. E. E., notamment
en ce qu concerne le caractère communautaire Olt national
de l'aide et les modalités de répartition des. charges de
celle-ci entre les Etats membres.

Suivant la clé de répartition qui' sera retenue, le pro-
qramrne d'aide alimentaire entraînera pour la Belgique une
dépense annuelle de l'ordre de 270 millions de francs belges
au maximum.

b) L'administration est assurée par le Comité de raide
alimentaire (article Ill), composé des pays fournisseurs
d'aide. et assisté par les services du Secrétariat du Conseil
international du Blé (art. IV). Le Comité suit l'exécution
des engagements pris. Il est seul compétent pour traiter des
différends nés de l'application de la Convention (article V).

5. Signature, ratification, entrée en vigueur,
durée des Conventions.

Pour les pays signataires du «Mémorandum d'accord»
du 30 juin 1967, l'adhésion aux deux Conventions est obli-
gatoire. Elles ont été signées à Washington en novembre
1967 par les Ambassadeurs des Etats membres de la
C. E. E. et par .la C. E. E. elle-même.

Les pays qui n'ont pas signé le Mémorandum d'accord
peuvent devenir parties aux deux Conventions ou à l'une
d'entre elles seulement.

Les instruments de ratification, d'acceptation Ott dappro-
bation ou les déclarations d'application provisoire en atten-
dant le dépôt des dits instruments. devaient être déposés
auprès du Gouvernement des Etats-Unis le 17 juin 1968
au plus tard pour la Convention relative au commerce du
blé et le 1~1 juillet 1968 pour la Convention relative à
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4. Bijzonderste bepalingen
van het Voedselhulpverdraq,

Een nieuwe Granenregeling die beoogde de wereldkoer-
sen te verhoqen en de produktiekosten dichter te benade-
ren bracht een financiële terugslag mee die nadelig kon
uitva llen voor de arme qreanlnvoerende landen. Het bleek
dan ook noodzakelijk die terugslag te beperken bi] middel
van een programma inzake voedselhulp. De aanvaarding
van het programma bevorderde daarenboven een toenade-
ring tussen de belangrijkste deelnemers aan de Kennedy-
l'Onde en kon niet anders dan bijdragen tot een gunstige
voltooiing van die onderhandellnqen,

a) Artikel Il van het Voedselhulpverdrag omschrüft de
verblntemssen van de zeventien ondertekenaars van het
« Memorandum van overeenstemming» van 30 juni 1967;
andere regeringen kunnen tot het Verdrag toetreden (artl-
kel VIII).

De E. E. G. moet aan de ontwikkelingslanden tarwe of
voedingsgranen leveren, of de tegenwaarden in geld tegen
U. S· $ 1,73 per bushel. ten belope van 1,035 miljoen ton
per [aar, gedurende drie jaar,

Het gehele hulpproqramma bedraagt 4,5 miljoen ton en
de bijdrage van de E. E. G. vertegenwoordigt dus 23 %
van het totaal.

Artikel II, § 4 somt de voorwaarden van de hulpverlening
op; § 5 verleent de landen die bij het Verdrag parti] zijn
het recht een ontvangend land of ontvangende landen aan
te wijzen.

De temntvoerleqqinq van de verbintenis die gezamelijk
is aangegaan door de E. E. G. en haar leden moet nog door
de Raad der Ministers van de E. E. G. worden uitgewerkt;
met narne moet nog worden vastgelegd of de hulpverle-
ning in gemeenschaps- of in nationaal verband zal qeschie-
den en hoe de lasten over de Lrd-Staten zullen worden
verdeeld,

Naargelang van het verdelingsschema dat zal worden
vastgelegd, kan het programma inzake voedselhulp voor
België een jaarlijke uitgave meebrengen van maximum
270 miljoen frank.

b) De administratieve taken worden waargenomen door
de Commissie inzeke V'oedselhulp (artikel III) waarvan de
ondertekenende en toetredende landen lid ziin, en die
gebruik kan maken van de diensten van de Secretariaat
van de Internationale Tarweraad (artikel IV). De Commis-
sie oefent toezicht uit op de uitvoerinq van de aangegane
verbmtenissen. Zij alleen is bevoegd voor het behandelen
van de geschillen met betrekking tot de toepassing van het
Verdrag [artikel V).

5. Ondertekentnq, bekrachtiging, inwerkingtreding,
werkingsduur van de Verdraqen.

De landen die het « Memorandum van overeenstemming»
van 30 [uni 1967 hebben ondertekend, moeten tot de beide
Verdragen toetreden, Zij werden in november 1967 door
de Ambassadeurs van de Lid-Staten van de E. E, G en
door de E. E. G. zelf te Washington ondertekend.

De landen die het Memorandum van overeenstemming
niet hebben ondertekend kunnen tot de beide Verdragen of
tot een er van toetreden.

De akten van bekrachttqinq. aanvaarding of goedkeuring
of de verklaring van voorlopiqe toepassing moeten worden
nederceleqd bij de Regering van de Vereniqde Staten van
Amerika uiterlljk op 17 juni 1968 wat het Tarwehandels-
verdraq betreft en uiterlijk op 1 juli 1968 was het Voedsel-
hulpverdrag betreft. De inwerkingtreding was voor het
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l'aide alimentaire. L'entrée en vigueur (article 40) était
prévue pour la première Convention les 18 juin et lor juillet
selon les articles et, pour la seconde, le 1"1'juillet 1968
(article X). Par suite du dépôt tardif de la déclaration
d'application provisoire par un des signataires, la Conven-
tion relative au commerce du blé n'a pu entrer en vigueur
le 18 juin. Par décision unanime de la Conférence des
gouvernements, tenue à Londres le 2 juillet. cette Conven-
tion est entrée en vigueur le lol' juillet en même temps que
la Convention relative à l'aide alimentaire.

Les deux Conventions viennent à expiration le 30 juin
1971.

A ce jour, la Convention relative au commerce des
céréales a été signée par 31 pays et la Communauté éco-
nomique européenne en tant que telle, La Convention rela-
tive à l'aide alimentaire l'a été par 17 pays et la Commu-
nauté économique européenne,

Le Conseil international du Blé a accordé à la Commu-
nauté et ses Etats membres une extension de délai pour le
dépôt de leurs Instruments de ratification,

"' ~ *

Le présent Arrangement constitue une amélioration du
système établi par l'Accord international du Blé et peut
être considéré comme satisfaisant du point de vue des
intérêts belges.

Il comporte un programme d'aide alimentaire' auquel
notre pays se doit de souscrire.

Le Ministre des Affaires étrangères,

l 6 ]

eerste Verdrag {arrikel 40) naargelang van de artikelen
op 18 juni en 1 juli 1968 en voor het tweede Verdrag
(artikel X) op 1 juli 1968 vastqesteld, Ingevolge de laat-
tijdige nederlegging van de verklarinq van voorlopige toe-
passing door een der ondertekenaars kon het Tarwehan-
delsverdrag niet in werking treden op ]8 [uni, Bij eensqe-
zinde beslissing van de Conferentie der regeringen, te Lon-
den op 2 juli gehouden, Is dit Verdrag op 1 juli in werking
getreden, sarnen met het Voedselhulpverdrag ,

De beide Verdraqen blijven van kracht tot en met
30 juni 1971.

Tot op heden hebben 31 landen evenals de Europese
Economische Gemeenschap als zodanig het Tarwehandels-
verdrag ondertekend,

Het Voedselhulpverdraq is ondertekend door 17 landen
en door de Europese Economische Gemeenschap,

De Internationale Tarweraad heeft aan de Gemeenschap
en haar Lid-Staten een nieuwe termijn verleend om hun
akten van bekrachtiging neer te leggen.

~ * *

Deze Regering komt neer op een verbetering van het
stelsel ingevoerd door de Internationale Tarweovereen-
komst en mag in overeenstemmïnq worden geacht met de
Belgische belangen.

Het omvat een programma voor voedselhulp waaraan
ons land zich niet mag onttrekken,

P. HARMEL.
De Minister pan Buitenlendse Zeken,

Le Ministre des Affaires économiques, I De Minister !lan Economische Zeken,
E. LEBURTON.

Le Ministre du Commerce extérieur. I De MiniSter !lan Buitenlendse Handel,

H. FAYAT.

Le Ministre de la Coopération au Développement, I De Minister voor Ontwikkelinqssemenwerking,

R. SCHEYVEN,

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ET AT. section de législation, deuxième chambre.
saisi par le Ministre des Affaires étrangères. le 20 janvier 1969, d'une
demande d'avis sur un projet de loi (portant approbation de I'arran-
gement international sur les céréales de 1967 comprenant:

1) la convention relative au commerce du blé et les annexes A et B;
2) la convention relative à l'aide alimentaire,

faites à Washington le 15 octobre 1967 », a donné le 29 janvier 1969
l'avis suivant :

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre étai~ composée de:

Messieurs: G. Van Bunnen, conseiller d'Etat, président,
J. Masquelln et Madame G. Ciselet, conseillers d'Etat,
P. De Visscher et G. Aronstein, assesseurs de la section

de législation.
G. De Leuze. greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunnen,

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye. auditeur général
adjoint.

Le Greffier.
(s.) G, DE LEUZE.

Le Pré~ident,
[s.] G. VAN BUNNEN.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.'

De RAAD VAN STATE, afdeling wetqevinq, tweede kamer, de
20' [anuari 1969 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzochr
hem van advles te dienen over een ontwerp van wet «houdende goed.
keuring van de internationale granenregeling 1967 bevattende :

1) het tarwehandelsverdrag en de bijlaqen A en B;
2) het voedselhulpverdraq,
opgemaakt te Washington op 15 oktober 1967 », heeft de 29" [anuarl

1969 het volgend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn qeen opmerkingen te maken,

De kamer was samengesteld uit:

De Heren : G, Van Bunnen, staatsraad, voorzltter,
J. Masquelln en Mevrouw G, Ciselet, staatsraden,
P. De Visscher en G, Aronstein. bllzttters van de afde-

ling wetgeving,
G. De Leuze, adjunct-qrtffier, griffier,

De overeenstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder toezicht van de H. G. Van Bunnen,

Het verslaq werd uitçebracht door de H. W. Lahaye, adjunct-
audtteur-generaal,

De Griffier,
(get.) G, DE LEUZE.

De Voorzitter,
(get.) G. VAN BUNNEN.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre des Affaires économiques, de
Notre Ministre du Commerce extérieur et de Notre Minis-
tre de la Coopération au Développement.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
des Affaires économiques, Notre Ministre du Commerce
extérieur et Notre Ministre de la Coopération au Dévelop-
pement sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de lol dont la teneur suit:

Article unique.

L'Arrangement international sur les céréales de 1967
comprenant:

1) la Convention relative au commerce du blé et les
Annexes A et B;

2) la Convention relative à raide alimentaire,

faites à Washington ûe 15 octobre 1967, sortira son plein
et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 22 mars 1969.

[7 ] 325 (1968-1969) N, 1

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen, die nu ziin en hlern« uiezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Economische Zaken, van
Onze Minister van Buitenlandse Handel en van Onze
Minister van Ontwikkelingssamenwerkîng.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ I

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Economische Zaken, Onze Minlster van Buitenlandse
Handel en Onze Minister vrin Ontwikkelingssamenwerking
zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt:

En ig artikel.

De Internationale Granenregeling 1967 bevattende:

I) het Tarwehandelsverdrag en de Bijlagen A en B;

2) het Voedselhulpverdraq,

opgemaakt te Washington op 15 oktober 1967, zal vol-
komen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 22 maart 1969.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,'

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zeken,

P. HARMEL.

Le Ministre des Aftaires économiques, De Minister van Economische Zeken,

E. LEBURTON.

Le Ministre du Commerce extérieur,

H. FAYAT.

Le Ministre de la Coopération au Développement,

De Minister van Buitenlendse Handel.

De Minister uoor Önturikkelinqssemeruuetkinq,

R. SCHEYVEN.





MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Arrangement international sur les céréales de 1961

Proombule

'Les signataires au présent Arrangement,
Considérant que l'Accord international sur le blé de 1949 a été

revisë, renouvelé ou reconduit en 1953, 1956, 1959, 1962, Ul65, 1966
et 1967,

Considérant que les dispositions économiques substantielles de
l'Accord International sur le blé de 1962 ont expiré le 31 juil-
let 1967, que les dispositions administratives de ce même Accord
expirent le 31 juillet 1968 ou à une date antérieure qui serait déci-
dée par le Conseil international du blé et qu'i! est souhaitable de
conclure un arrangement pour une nouvelle période,

Considérant, que les Gouvernements de l'Argentine, de l'Austra-
Ile, du Canada, du Danemark, des Etats-Unis d'Amérique, de la
Finlande, du Japon, de la Norvège, du Royaume-Uni, de la
Suède et de la Suisse ainsi que la Communauté économique euro-
péenne et ses Etats membres sont convenus le 30 juin 1967 de
négocier sur une base aussi large que possible un arrangement
sur 'les céréales qui contiendra des dispositions relatives au com-
merce du blé et à l'aide alimentaire, d'œuvrer avec diligence
pour une conclusion rapide de la négociation et, dès I'achèvement
de la négociation, de s'efforcer d'obtenir I'acceptatton de ~'arran-
gernent aussitôt que possible conformément à leurs procédures
constitutionnelles et institutionnelles,

Considérant que ces Gouvernements ainsi que la Communauté
économique européenne et ses Etats membres, conformément à
ces engagements antérieurs réciproques, signeront Ja Convention
relative au commerce du blé et la Convention relative 'à l'aide
alimentaire et que les autres gouvernements devront avoir la pos-
sibilité d'adhérer soit à l'une des conventions, soit aux deux con-
ventions,

Sont convenus que le présent Arrangement international sur les
céréales de 1967 comprendra deux instruments juridiques,
d'une part une Convention relative au commerce du blé, d'autre
par une Convention relative à l'aide alimentaire, et que iC!hacune
de 'ces deux convendons, ou l'une des deux suivant qu'il convien-
dra, sera soumise, conformément à leurs procédures constitutlon-
nelles ou institutionnelles, à la signature ,et la ratlfïeatïon, raocep-
tation ou l'approbation des gouvernements intéressés, ainsi que
de la Communauté économique européenne et de ses Etats mem-
bres.

Convention relative au commerce du blé

PREMIERE PARTIE. - Généralités

Article 1

Objet
La présente Conveation a pour objet:
a) D'assurer des approvlslonnernenta de blé et de farine de blé

aux pays importateurs et des débouchés au blé et à 1afarine de
blé des pays exportateurs à des prix équitables et stables;

b) De favoriser le développement du commerce international du
blé et de la farine de blé, d'assurer que ce commerce s'effectue
le plus librement possible dans J'intérêt tant des pays exportateurs
que des pays importateurs et de contribuer 'ainsi 'au développe-
ment des ipays dont l'économie dépend de la vente commerciale
du ,blé;

c) De favoriser d'une manière générale la coopération mter-
nationale en ce qui concerne l'es Iproblèmes que pose le blé dans
le monde, eu égard 'aux relations qui existent entre le commerce
du blé et la stablltté économique des marchés d'autres produits
agricoles.

Article 2

Définitions

I. Aux fins de la présente Convention :
(I) « Solde des obligations )} désigne la quantité de blé qu'un

pays exportateur est obligé, conformément à J'article 5, de ren-
dre disponible aux fins d'achat à un prix ne dépassant pas le prix
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MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN
EN BUITENLANDSE HANDEL

(Vertaling)

Internationale Granenregeling l!I67

Preambule

De ondertekenaars van deze Regeling,
Overwegende dat de Internationale 'Tarweovereenkomst van

1949,in 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966 en 1967 werd herzlen,
verlengd of uitgebreid,

Overwegende dat de voornaamste economlsche bepalingen van
de Intematlonale Tarweovereenkomst van 1962afllepen op
31 juli 1967, dat deadministratieve bepalingen Vaal deze zelfde
Overeenkomst aflopen op 31 juli 1968 of op een door de Inter.
nationale Tarweraad vast te steHen vroeger tijdstip en dat het
wenselijk ts een Regellngaan te gaan voor een nieuw tijdvak,

Overwegende dat de Regeringen van Argentmlë, Australlë,
Oanada, Denemarken, Finland, Japan, Noorwegen, Zweden, Zwit.
serland, het Verenlgd Kon.inkrijk, de Vërenlgde-Staten van Ame.
rika en de Europese Economische Gemeenschap en haar Lld-
Staten op 30 juni 1967 overeenkwamen : te onderhandelen over
een Granenregeling op zo ruirn mogelijke grondslag, die bepalin-
gen zou moeren bevatten betreffende de hande! in tarwe en de
voedselhulp, naarstig tezullen streven naar een spoedige vol-
tooiing 'Van de ondernandeltngen, en naafsluiting vande onder.
bamdelingen, ernaar te zullen streven dat de Regeling zo spoedig
mogelijk In overeenstemmingmet hun grondwettelijke en instltu-
tionele procedures wordt aanvaard,

Overwegende dat deze Regeringen .ende Europese Economische
Gemeensohap en haar Lid-Staten overeenkomstig deze vooraf-
gaande wederzijdss verpliohdngen rowel het Tarwehandelsver.
drag als het Voedselhulpverdrag zullen ondertekenen en dat
andere Regeringen in de gelegenheid moeten worden gesteld
tot ëën van de Verdragen of tot belde toe te treden,

Zijn overeengekomen dat deze Internationale Granenregeling
1967za1 bestaan uit twee rechtsgeldlge documenten : een Tarwe-
handelsverdrag en een Voedselhulpverdrag en dat elk van deze
Venlragen of ëën ervan, al naar het geval ts, ter ondertekening
en bekraohtigtng, aanvaardlng Of goedkeuIilng overeenkomstig hun
onderscheiden grondwettelijke of institutionele procedures aan
de betrokkien Regeringen en aan de Europese Economlsche
Gemeenschap en haar Lld-Staten zal worden voorgelegd,

Tarwehandelsverdrag

DEE'L I. - Algemeen

Artikell

Doel

Het doel 'Vandit Verdrag is :
a) het verzekeren van het aanbod aan iuvoerende landen en

van de afzet aan uitvoerende landen van tarwe en tarwemeel
tegen redelijke en stabiele prijzen;

b) de ultbretding van de Internationale handel in tarwe en
tarwemeel te bevorderen en de grootst mogelljke vrijheid in deze
handel te verzekeren in het belang van uitvoerende zowel ats
invoerende landen en zodoende bij te dragentot de ontwikkeling
van landen, waar de economie afhankelijk is van de commer-
ciële verkopen van tarwe: en

c) in het algemeen internationale samenwerking te bevorderen
met betrekkmg tot de wereldtarweproblemen, met erkenning '~an
het verband tussen de handel in tarwe en de economlsche sta-
bfllteit van marktenvoor andere landbowwprodukten.

Artikel 2

Definities
1. In dit Verdrag wordt verstaan onder :
a) « Nog te leveren hoeveelheid » : de hoeveelheid tarwe die

een uitvoerend land ve11p!ioht Is beschikbaar ote stellen tegen
niet meer dan de maximumprijs kradrten& artikel 5, dat wU



c) « Boisseau », désigne, dans le cas du blé, 60 livres avoirdu-
poids soit 27,2155kilogrammes;

d) Il Frais 'de détention » 'désigne les frais de magasinage,
d'intérêt et d'assurance afférents à la détention du blé;

e ) « Blé de semence certifié» désigne le blé qui a été officiel-
lementcertifié selon Ia pratique en vigueur dans le pays d'origine
et qui 'est conforme aux normes de spëoiflcation reconnues con-
cernant le blé de semence dans ce pays;

1) Il c. et f. J signifie ooüt et fret;
g) Il Conseil J désigne le Conseil international <lu ,blé constitué

par l'Accord Internattonal sur le blé de 1949 et maintenu en
existence par l'article 25;

h) « Pays » comprend la Communauté économique euro-
péenne;

i) Il Année agricole J désigne la période du 1er juillet au
30 juin;

j} Il Quantité de 'base» désigne:
(i) dans le cas d'un pays exportateur, la moyenne des achats

commerciaux annuels effectués dans ce pays par les pays impor-
taJteurs en vertu des :dispositions de l'article 15,

(il) dans le cas d'un pays importateur, la moyenne des achats
commerciaux annuels 'effectués dans <les pays exportateurs ou
dans un pays exportateur donné, selon le contexte, en vertu des
dispositions de l'article 15;
et comprend, Ià où c'estapplica:ble, tout ajustement effectUé en
vertu du paragraphe 1 de l'article 15;

k) « Blé dénaturé » désigne du blé qui l été dénaturé de
manlëre à le rendre impropre ,à la consommation humaine;

I) Il Comité ex6cuUf» désigne le Comité constitué en vertu de
l'article 30;

m) « Pays exportateur » désigne, suivant le contexte, soit :
(i) le gouvernement d'un pays nommé à l'annexe A, qui a ratifié,

accepté ou 81pprouvéla présente Convention ou y 'a adhéré et ne
s'en est pas retiré, soit,

(il) ce pays lui-même et les territoires auxquels s'apnllquent les
drol'ts et obligations que sont 'gouvernement a assumés aux ter-
mes de la présente Convention;

n) « f.a.q, » signifie qualité moyenne marchande;
0) Il f.o.'b.» signif4efranco 'à bord;
p) « Céréales » comprend le blé, le seigle, l'orge, l'avoine, le

mals et le sorgho;
q} « Pays importateur » désigne, suivant Ie contexte, soit : I q)« Invoerend land, : ai naar het zinsverband vereist, hetzij :
(i) le gouvernement d'un pays nommé à l'annexe B qui a ratifié, (i) de Regering van een ,in bij'lage 'B genoemd land die dit

accepté au 'approuvé 'la présente Convention au y a adhéré et ne Verdrag heeft bekrachtigd, aanvaard, goedgekeurd of tot dit
s'en est pas retiré, solt Verdmg is toegetreden en het niet heeft dpgezegd, hetzij

(il) ce pays lui-même et les territoires auxquels s'appliquent les (ii) dat land zeJf en degebieden waarop de reehten en ver-
droit et obligations que son gouvernement a assumés aux termes plkhtingen van zijn Regering ingevolge dit Verdrag van toepas-
de la présente Convention; sing zijn;

r) « Frais de marché» désigne tous les frais usuels de marché r)« Afzetkosten " : aIle gebrUikelijke kosten die gemaakt
et d'affJ:'ètement, ainsi que les frais du transitaire; worden voor de afzet, het bevracheen en verzenden;

s) Il Prix maximum" désigne les 'Prix maxima lItlpulés aux s)« Maximumprijs» : de maximumprijzen genoemd In ol
articles 6 ou 7 ou déterminés conformément aux dispositions des- bepaald volgens artikel 6 of 7 of ëën van die prijzen, al caar het
dits articles ou l'un ide ces prix, selon le contexte: zinsverband vereist;

t) Il Déclaration de Ipril[ maximum " désigne une déclaration t) ~ Ma:ximumprijs-verlclaring » : een verklaring overeenkom·
faite conform6ment 'aux dispositions de l'article 9; stig artikel 9;

u) Il Pays membre» dësigne : u) « Lid-Staat» ; hetzi] :
(I) le gouvernement d'un pays qui a ratifié, accepté ou approuvé (i) de Regerlng van een land die dit Verdrag heeft bekrachtigd,

la présenté Convention ou qui y a adhéré et ee s'en est pas aanvaard, gœdgekeurd of tol dit Verdrag is toegetreden en hilt
retiré, ou niet heeft opgezegd, hetzij

(ii) ce pays lui-même et les territoires auxquels s'appliquent les (ii) dat land ~If en de gebieden waarop de rechten en verplioh·
droits et obliaatiuns que son gouvernement a assumés aux termes tlngen van zijn Regering lngevoip dit Verdl'88 .,an toepualna
de la pn~nte Corwention; zijn;
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maximum c'est-à-dire l'excédent de sa quantité de base vis-à-vis
des pays ,importateurs sur les achats commerciaux effectués chez
lui par ces pays dans l'année agricole à la date considérée;

b) It Solde des droits » désigne Ia quantité de blé qu'un pays
importateur à le droit, 'conformément à l'article 5, d'acheter à un
prix ne dépassant pas le prix maximum, c'est-ä-dlre l'excédent
de sa quantité de base vis-à-vis du OU des 'pays exportateurs inté-
ressés, selon le contexte, sur les achats commerciaux effectués
dans ces pays au cours de l'année agricole à la date considérée;

[ la }

zeggen <iehoeveelheid met welke de door dit land te leveren
« gemiddelde hoeveelheid », ten aanzien 'fan Invoerende landen
de werkelijke handelsaankopen door deze landen bi] dat land op
een bepaalde tijd in een oogstjaar te boven gaat;

b) « Nog te ontvangen hoeveelheid» : de hoeveelheid tarwe die
een invoerend land het recht heeft te kopen tegen nlet meer dan
de maxlmumprijs kraohtensartikel 5, dat wil zeggen de hoeveel-
heid met welke de door dit land te ontvangen Il gemiddelde
hoeveelheld », ten aanzten van Jlet betrokken uitvoerende land of
de uitvoerende landen, al naar het zinsverband fV'erelst, de wer-
kelijke handelsaankopen door dit land van die landen op een
bepaalde tijd in een ocgatjaar te boven gant:

c) Il Bushel » : voor zover het tarwe betreft sestlg pond
avolrdupols of 27,2l55kilogrlllm;

d) « Bewaarkosten » ': de kosten voor opslag, rente en verze-
kering van tarwe, welke in voorraad wordt gehouden;

e) « Goedgekeurde zealtarwe ~ : tarwe welke officieel ls goed-
gekeurd overeenkomstig de gebruiken in het land van herkomst,
en welke voldoet aan erkende gespeclftceerde normen, gangbaar
voor zaaitarwe in dat land;

f) « c. & f. » : kesten en vraoht;
g) « Raad » : de Internationale Tarweraad Ingesteld ingevolge

de lntematlonale Tarweonvereenkomst van 1949 en In stand
gehouden lnartikel 25;

h) « Land» : mede de Eurqpese Economische GemeenscJ1ap;

i) Il Oogstjaar J : het tijdvak van 1 juil tot 30 juni;

j) « Gemiddelde ~veelheid » :
(i) In geval van eenuitvoerend land de gemiddelde jaarlijkse

handelsaankopen uit dat land door invoerende landen zoal:s vast-
gesteld krachtens artikel 15;

I(li) ln geval van een invoerend land de gemiddelde jaarlijkse
handelsaankopen van uitvoerende landen or van ëën uitvoerend
l'and in het .oojzonder, al naar het zinsverband verelst, zoals
vastgesteld krachtensartikel 15;
en omvattend, waar toepasselijk, alle aanpassingen krachtens
het eerste 1id van artikel 15;

k) « Gedenatureerde tarwe » : tarwe die Is gedenatureerd ten
einde deze ongeschikt te maken voor menselijke consumptie;

I) Il Uinvoerend Comité » : het bi] artikeJ 30 ingestelde Comité;

m) « Uitvœrend land» : ai naar bet zlmverband vereist, hetz.tJ:
(i) de Regering van een 1m bijlage A genoemd land dle dit Ver·

dl'lagheeft 'bekrachtigd, aanvaard, goedgekeurd of tot dit Verdrag
is toegetreden en het niet theeft opgezegd; hetzij

(il) dat land zelf en de gebieden waarop de rechten en ver-
plichtingen vanzijn Regering ingevolge dit Verdrag van toepas-
sing zijn;

n) ( r.a.q. ) :goede doorsneekweliteît;
0) « f.o.b. J : vrijaanboord;
p) '« Granen» : tarwe, rogge, gerst, haver, maïs en sorghum;



v) « Tonne métrIque» ou 1000 kilogrammes désigne, dans le
cas du blé, 36,74371 boisseaux:

IV) « Prix minimum» -lésinne les prix minima stipulés aux artl-
cles 6 ou 7 ou déterminés conformément aux dispositions desdits
articles ou l'un de ces prix, selon le contexte;

x) (( Echelle de prix» désigne l'éventail des prix entre le prix
minimum Inclus et le prix maximum exclu etipulës aux articles 6
ou 7 ou déterminés conformément aux dispositions desdits arti-
cles;

)I) « Comité d'examen des prix '3 désigne le Comité constitué
en vertu de l'article 31;

z) (i) ({Achat» désigne, suivant le contexte, l'achat, aux fins
d'Importation, de blé exporté ou destiné à être exporté par un pays
exportateur ou par un pays autre qu'un pays exportateur, selon
le cas, ou la quantité de ce blé ainsi acheté;

(H) « Vente » désigne, suivant le contexte, la vente, aux fins
d'exportation, de blé importé ou destiné à être importé par un
pays importateur ou ,opal' un pays autre qu'un .pays importateur,
selon le cas, ou la quantité de ce blé ainsi vendu;

(iii) Lorsqu'il est question dans la présente Conveotion d'un
achat ou d'une 'vente, il est entendu que ce terme désigne non
seulement des achats ou des ventes conclus entre les gouverne-
ments intëreasés, mais 'aussi les achats ou les ventes conclus entre
des négociants privés et des achats ou des ventes conclus entre
un nëgoclent privé et le gouvernement intéressé. Dans cetce défi·
nition, le terme « gouvernement » 'désigne le gouvernement de
tout territoire auquel s'appliquent, en vertu de d'article 42, les
droits et obligations que tout gouvernement assume en ratifiant,
acceptant ou approuvant la présente Convention ou en y 'adhérant;

aa) « Sous-Comité des prix J dësigne le Sous-Comité constitué
en vertu de l'article 31;

bb) « Territoire » lorsque cette expression se rapporte oj un
pays 'exIJOrtateur ou à un pays importateur, désigne tout terri-
toire auquel s"llIppliquent en vertu de I'artlcle 42 les droits et obli-
gations que le gouvernement de ce pays >a assumés aux termes
de la présente Convention; ,

cc) « Blé lt désigne le blé en grains de quelque nature, caté-
gorie, type, « grade» ou qualité que ce soit et, sauf à l'article 6
ou dans les cas oü le contexte l'exige autrement, la farine de blé.

2. Le calcul de I'équivalencen blé des achats de farine de blé
est eft'ectué sur la base du taux d'extraction indiqué par le con-
trat entre l'acheteur et le vendeur. Si ce taux d'extraction n'est
pas Indiqué, 72 unités en poids de la farine de blé sont considé-
rées, aux fins <le ce calcul, comme équivalant à cent unltéll ea
poids de blé en grain, sauf décision contraire du ConS(Ji1.

Article 3

Achats commerciaux et transactions spéciales

1. « Achatcommerclal » désigne, aux fins de la présente Con-
vention,tout 'acl1at conforme à la définition figurant à l'article 2
et conforme aux pratiques commerolales usuelles du commerce
international, ,à l'exclusion des 'transactions visées au § :I du pré-
sent artlcle.

2. « Transaotion spéciale). désigne, aux fins de la présente Con-
vention, une transaction qui, qu'elle soit faite ou non è des prix
qui entrent dans l'ëchelje de prix, 'contient des éléments qui ne
sont ,pas conformes aux pratiques commerciales usuelles, intro-
duits par le gouvernement d'un pays intéressé. Les transactions
spéciales comorennent :

a) les ventes à crédit dans lesquels, par suite d'une interven-
tion gouvernementale, le taux d'ialtérat, 'le délai 'de paiement ou
d'autres condltions connexes ne sont pas conformes aux taux, aux
délais ou aux condftions habituellement pratiqués dans le com-
merce sur 'le marché mondial;

b) les ventes dans lesquelles les fonds nécessaires à J'opération
sont obtenus du gouvernementdu pays exportateur sous l'a forme
d'un prêt lié à l'achat du ,blé;

c) les ventes en devises du pays importateur, ni transférables
ni convertibles en devises ou en marchandises destinëes à être
utilisées dans le pays exportateur;

d) ,les rventes effectuées en vertu d'accords commerciaux avec
arrangements spéciaux de paiement qui prëvoient des comptes
de compensation servant à régler bilatéralement les soldes crédi-
teurs au moyen d'échange de marchandises, sauf si le pay;s expor-
tateur et le .pays importateur intéressés acceptent que la vente soit
considérée comme ayant un caractère commerclale;
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v) <li Metrieke ton Jl : 1,000 kilogram of, voor rover het tarwe
betreft, 36,74:m bushel:

w) « Minlmumprijs œ : de minlrnumprtjzen genoemd in ot
bepaald volgens artikel 6 of 7 of een van die prljzen, al naar net
ztnsverband vereist;

x) « Prijsgrenzen }) : prijzen liggende tussen de minimum- en
maximumprijzen genoemd in ot bepaald volgens artikel 6 Of 7,
met inbegrip van de mlnimumprljzen, doch met uItsluiting van
de maximurnpräjzen:

y) « Commissie voor Prijsbeoordeliing » : de bij artikel 31 inge-
stelde commissie;

z) (i) « Aankoop» : een 8,ankOOPvoor Invoer van tarwe die uit-
gevoerd wordt of moet worden uit een uitvoerend land ot ult een
ander dan een uitvoereod land, al naar illet geval Is, of de hoeveel-
heid tarwe die op zulk een wijze is gekocht, al naar bet ztnsver-
band vereist:

{ii) « Verkoop lt : een verkoop voor ultvoer van tarwe die inge-
voerd wordt of moet worden door een invoerend land of door een
ander dan een invoerend land, al naar het geval is, of de hoevecl-
heid tarwe die op zulk een wljze is verkocht, 'al naar het ztns-
verband verelst:

(iii) In dit VewI18g moet onder een aankoop of verkoop niet
alleen worden verstaan een aankoop of verkoop :tussen de betrok.
ken Regeringen, maar ook een aankoop of verkoop tussen parti.
culière handelaars en een aankoop of verkoop tussen een particu-
Ilere handelaar en de betrokken Regering. In deze definitie wordt
onder « Regering ). mede verstaan de Regering van een gebied
ten aanzäen waanvan ingevolge artikel 42 de rechten en verplleh-
tingen van elke ·Regering die dit Verdrag bekracl1tigt, aanvaardt,
goedkeurt of ertoe toetreedt van toepasslng zijn;

aa) « Subcommissie inzake Prijzen » : de bij lIIrtikel 31 inge-
$telde subcornmlssde;

bb) « Gebied » : met betrekklng tot een uitvoerend of invoe-
rend land ieder gebied waarop de rechten en verpli01ltingen van
de Regering van dat -land ingevolge artikel 42 van toepass.lng zijn;

cc) « Tarwe » : omvat tarwe als graan van enigerJei beschrij-
ving, klasse, type, ·gradatle of kwaliteit en behalve in artikel 6 of
waar het zinsverband anders vereist, tarwemeel.

2. Aille berekeningen van het tarwe-equlvalent van aankopen lV'llll

tarwemeel worden gemaakt op basis van het uitmalingspe-n::en-
tage vermeld in het contraettussen de koper en de verkoper.
Indien dit percentage niet is aangegeven, worden bij zulke bere-
keningœ tweeênzeventig gewlchtseeoheden tarwemeel gelijkge-
steld met honderd eenheden tarwekorrels, tenzij de Raad anders
beslist.

'Aoxtikel3

Handelscumkopen ellll1ijzondere transacties

1. Voor de toepassing van dit, Verdrag is een ihandelsa84tlroop
een astnkoop als omsehreven In artikel 2, die overeenstemt met
de gewone handelsgebruiken inde internationale ihandel en niet
omvat de ,transactiesbedoeld in ~et tweede Ild van dit artikel.

2, Voor de toepassing van dit Verdrag is een 'bijzondere trans-
actie een trlllllSactie waarm, al of niet ·bimlen de rprijsgreœen,
door de Regering van het betrokken ,land elementen zijn opgeno-
men, die niet overeenkomen met de gangbare handelsgebruiken.
Bijzondere tI ansacties omvatten :

a) verkopen op langlopend crediet, waarbij, als gevolg 'Van
regerlngsbemoellng, de nentevoet, betaüngstermijn of andere daar-
mede verband houdende voorwaarden niet in overeenslemming
zijn met de in 'de wereldmarkthandel gangbare tarieven, termij-
rien of voorwaarden;

b) verkopen, waarbij de gelden voor aankoop van tarwe worden
geput utt een lening, verstrekt door de Regering van het uitvoe-
rende land en die gebonden is aan 11eaankoop van tarwe;

c) verkopen in de valuta van het Jnvoerende land, Indien deze
valuta niet overgemaakt of omgezet kunnen worden In de valuta
van orin .goederèn voor verbruik tn het uitvoerende land;

d) verkopen op grond 'van handelsovereenkomsten met speciale
betalingsregelingen, « clearing transacties lt inbegrepen, voor
bilaterale vereffening van credietoverschetten door goederen-
rull, behalve indien het uttvoerende land en het desbetreffende
Invoerende land overeenkomen dat ide verkoop ms een .handels-
transactle zal worden besehouwd,
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e) les opérations de troc
(i) qui résultent de l'intervention de gouvernements et clans les-

quelles le blé est échangé 'à 'des prix autres que ceux qui sont pra-
tiqués sur le marché mondial, ou

(ii) qui s'effectuent au titre d'un »rogrammo gouverne montul
d'achats, sauf si l'achat de blé résulte d'une opération de troc
dans laquelle le pays de destination finale du blé n'est pas
désigné dans le contrat initial de troc;

f) un don 'de blé ou un achat de blé au moyen d'une aide finan-
cière accordée spécialement il cet effet par le pays exportateur;

g) toutes autres catégoriés de transactions que le Conseil pour-
rait spëclfler et qui contiennent des éléments qui ne sont pas con-
tormes aux pratiques commerciales usuelles, introduits par le gou-
vernement d'un pays intéressé,

3. Toute question soulevée par le secrétaire exécutif ou par un
pays exportateur ou pays Importateur en vue d'ëtabllr sI une
transaction donnée constitue un achat commercial au sens du
paragraphe 1, ou une transaction spéciale au sens du
§ 2 du présent article, est tranchée par le conseil.

DEUXIEME PARTIE. - Dispositions commerciales

Article 4

Achats commerciaux et engagements d'approvisionnement

1. Chacun des pays membres s'engage, lorsqu'Il exportera du
blé, à le faire à des prix compatibles avec I'ëchelle {les prix.

2. Réserve faite des dispositions du § 4 du .présent arttcle, cha-
cun des pays membres qui importe du blé s'engage à acheter,
dans toute année agricole, une proportion aussi forte que pos-
sible du total de ses 'besoins commerciaux 'en blé à des pays
membres. Cette prcporltlon ne sera pas inférieure au pourcentage
fixê par le Conseil en accord avec le pays intéressé.

3. Réserve faite des autres dlspositlons de la présente Con-
vention, les pays exportateurs s'engagent solidairement à mettre
il la disposition des 'pays importateurs, dans toute année agricole,
à des prix compatibles avec l'échelle des prix. des quantitës suf-
fisantes de leur blé pour répondre de façon régulière et continue
aux besoins cornmerclaux de 'Cespays.

4. Un pays membre 'pourra, au vu de circonstances extraor-
dinaires avec preuves satisfaisantes 'à l'alppui, être partiellement
relevé par le conseil de j'engagement énoncé au § 2 du présent
article.

5. Chacun des pays 'membres s'engage, lorsqu'il importera, du
blé en provenance de ipays non membre, à le faire à des prix com-
patibles avec 'l'éClhelledes prix.

6. On considère que les prix sont cornpatibles avec l'édhelle des
prix lorsque du blé est rendu disponible ou que des ventes et des
achats ont lieu :

a) à des prix égaux ou supérieurs aux prix maxima prévus à

l'article 6 lorsque ces mesures ne sont pas en contradiction avec
les dispositions des articles 5, 9et 10,ou

b)à des prix: compatibles avec les prix minima prévus à l'arti-
cle 6 ou conformes aux dispositions relatives au l'Ole des prix
minima 'prévues à l'article ft

Article 5
Achats au prix maximum

1. 'Si le conseil fait une déclaration de prix maximum concernant
un ,pays exportateur, ce pays doit mettre à la disposition des pays
importateurs, à un prix qui ne soit pas supérieur au prix maxi-
mum, les quantités correspondant au solde de ses obligations vis-à-
vis de ces pays, pour autant que le solde des droits de chaque pays
irnpontateur vis-à-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne soit
pas dépassé.

2. Si le Conseil ['ait une déclaration de prix maximum con-
cernant tous les ipays exportateurs, chaque pays importateur a le
droit, tant que cette déclaration est en vigueur:

a) d'acheter aux pays exportareurs, à des prix qui ne soient pas
supérieurs au prix maximum, Ia quantité correspondant au solde
de ses droits vls-ä-vls de l'ensemble des pays exportateurs: et
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e) ruiltransacties,
(i) die voortvloeien ult regerlngsbemoeilngen en waarbij tarwe

wordt geruild op een andere basls dan de geldende wereldmarkt-
prijzen;

(ii) waarbi] steun wordt verleend lngevolge een regerlngsaan-
koopprogramma, tenzl] de aankoop van tarwe het gevolg Is van
een ruiltransactie, waarbij het land van elndbestemmlng niet
werd genoemd in het oorspronkelijke ruilcontract;

t) een gift van tarwe ofeen aankoop van tarwe betaald uit een
gift in geld, door het uitvoerende land verstrekt voor dat speciale
doel;

g) alle anderecategorteën transacties van een bllzonder karak-
ter aangegaan door de Regering van een betrokken land, die niet
In overeenstemrnlng zijn met gangbare handelsgebruiken, zoals
de Raad die kan voorschrîjven,

3. Over vragen, die opgeworpen moohten worden door de Ult-
voerend Secretarls of door enig exporterend ot Importerend Jand
of een transactle als een ,ha:Î1delsaankoopmoet worden beschouwd,
als ornschreven in het eerste lid van dit artikel, of als een bijzon-
dere transactle als omschreven in het tweede lid van e1itartlkel
wordt beslist door de Raad.

DEEL II. - Handelsbepalingen

Artikel4

Handelsaankopen en leveringsverplichtfngen.

1. Wanneer een Lid-Staat tarwe uitvoert verbindt hij zlch dit
te doen tegen prijzen die In overeenstemming zijn met de prljs-
grenzen,

2. Iedere Lid-Staat die tarwe invoert, verblndt zich ertoe elk
oogstjaar een zo groot mogelijk deel van zijn totale handelsaan-
kopen aan tarwe van Lid-Staten te kopen, behoudens het bepaalde
in het vierde lid hieronder. Dit deel zal niet kleiner zijn dan een
door de Raad in overeenstemming ,met het betrokken land vast-
gesteld percentage,

3. Uitvoer'ende landen verbinden zich gezamenlijk ertoe elk
oogstjaur' tarwe afkomstig uit hun landen beschikhaar te stellen
voor aankoop doo- invoerende landen tegen in overeenstemmlng
met de prijsgrenzen zijnde prijzen, in hoeveelheden voldoende om
regelmatig en bij voortduring te voorzten in de handelsbehoeften
van die landen, met inachtneming van de overige bepalingen van
dit Verdrag.

4. In buitengewone omstandigheden kan aan een Lid-Staat door
de Raad, mits hieraan bevredigend en ter zake strekkend te achten
bewijsmater'iaal wordt voorgelegd, gedeeltelijke vrijstelling wor-
den verleend van de in het tweede lid van ditartikel vervatte
verplichting.

5. Wanneer een Lid-Staat tarwe invoert uît niet Lîd-Staten ver-
bindt hi] zich dit te doen tegen prijzen die in overeenstemming
zijn met de prijsgrenzen.

6. Prijzen worden geacht in overeenstemming te zijn met de
prijsgrenzen, wanneer tarwe beschikbaar wordt gesteld of wan-
neer aankopen en verkopen plaatsvlnden :

(1) tegen of boven de maxlmumprijzen genoernd in artikel 6,
wanneer dit niet in strijd is met het bepaalde in de artikelen 5, 9
en 10, of

b) tegen prijzen die verenigbaar zijn met de minimumprijzen
genoemd in artikel 6, of met de bepalingen de betekenis van de
minimumprijzen betreffend, als omschreven in artikel 8.

Artikel5

Aankopen tegen de maximumprijs

1. Wanneer de Raad een maximumprijs-verklaring ten aanzlen
van een uitvoerend land afgeeft, stelt dat land de aan de lmpor-
terende landen nog te leveren hoeveelheid beschikbaar voor aan-
koop door die landen tegen niet meer dan de rnaxlmumprljs,
met dien verstande, dat de nog te ontvangen hoeveelheid waarop
enig invoerend land ten aanzien van alle uitvoerende landen aan-
spraak kan maken, niet wordt overschreden.

2, Wanneer de Raad een maximumprijs-verklaring ten aanzien
van alle uitvoerende landen afgeeft, heeft ieder invoerend land,
zolang de verklaring van kracht is, het recht:

a) van uitvoerende landen zijn van alle ultvoerende landen nog
te ontvangen hoeveelheid te kopen tegen prljzen die niet hoger zijn
dan de rnaximumprijs: en



b) d'acheter du blé là tout pays sans être censé enfreindre les
dispositions du § 2 de l'article 4.

3. Si le Conseil fait une déclaration de prix maximum concer-
nant un ou plusieurs pays exportateurs mais non tous, chaque pays
Importateur a le droit, tant que cette déclaration est en vigueur :

a) d'acheter du blé en vertu des dispositions du § I du pré-
sent article à ce ou ces pays exportateurs et d'acheter le solde de
ses besoins commerciaux, à des prix compris dans l'échelle de
prlx, aux autres lpays exportateura.et

b) d'acheter du blé à tout pays sans être censé enfreindre les dis-
positions du § 2 de l'artlcle 4, jusqu'à concurrence du solde de ses
droits vls-ä-vls de ce ou ces pays exportateurs à la date effec-
tive de oette déclaration, pour autant que le solde de ses droits
vis-à-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne soit pas dépassé.

4. Les achats effectuës par un pays importateur à un pays expor-
tateur en sus du solde de ses droits vis-à-vis de l'ensemble des
pays exportateurs ne réduisent pas les obligations dudlt pays
exportateur aux termes du présent article. Si un pays importa-
teur 'achète du blé :à un deuxième pays importateur qui s'est
procuré du blé durant l'année agricole en cours auprès d'un pays
exportateur, il est censé avoir acheté directement ce blé au pays
exportateur, sous réserve que 'le solde des droits du second pays
importateur vis-à-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne soit
pas dépassé. Sous réserve des dispositions de I'article 19, la phrase
qui précède ne s'applique à la fa11inede blé que si elle lPfovient du
pays exportateur intéressé.

5. Sous réserve des dispositions de l'alinéa b du § 2 et de 'l'ali-
néa b du § 3, du présent article, pour déterminer si un pays lmpo-
tateur a acheté son pourcentage obligatoire de blé 'Conformément
au § 2 de l'article 4, les achats 'el'fectués par ce pays au cours d'une
période pendant laquelle un déclaration de prix maximum est en
vigueur :

0) sont pris en considération s'ils ont été effectués à des pays
membres y compris le pays exportateur au sujet duquel a été
faite la déclaration de prix maximum, et

b) n'entrent pas en ligne de compte s'Ils ont été effectués à
un pays non membre.

6. Le blé fourni conformément aux dlspositions du présent
article doit, dans toute Ia mesure du possible, correspondre aux
types et qualités qui seraient normalement uttllsës par les deux
pays pour leurs échanges 'Commerciaux pendant l'annéeagricole
en cours. Les pays dntéressés prendront entre eux les dispositions
nécessaires -à cet effet, le cas échéant.

Article 6

Prix du blé

1. Le barème des prix mlnima et des prix maxima, base f.o.b.,
ports du Golfe, est ,établi comme suit pour la durée de la pré-
sente Convention:

Prix Prix
mmrmum maximum

(dollars des E,V. par boisseau)
Canada :

Manitoba n° 1 . . . . , .
Manitoba n° 3 . . . . , ..

E,tats-Vnis d'Amérique:
Dark Northern, Spring n° 1, 14p.c.
Hard Red WLnter n· 2 (ordinaire)
Western White n° l , ... , .. , .
Soft Red Winter n' I .. . . . .

Argentine:
Plata ..

1,95 %
1,90

2,35 %
2,30

1,83
1,73
1,68
l,50

2,23
2,13
2,08
2,00

1,73 2,13

Australie:
F.a.q. . . . .

Commnautë ëconomique européenne :
Standard • . .

Suède ...•.......•...............

Grèce .••........................
Espagne :

'Blé fin . . • . ., .
:Blé~ ....•... , ..•..•....

1,68 2,08

1,90

1,90

l,50

l,50

l,50 1,90

1,60
l,50

2,00
1,90
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b) tarwe te kopen van welke herkornst dan ook, zonder dat dit
beschouwd wordt ats ecn overtreding van het tweede lid van
artikel 4.

3. Wannecr de Raad een maxtrnumprljs-verklartng atgeeft ten
aanzien van één of meer, doch niet alle uitvoerende landen, heeft
iedur invoerend land, zolang de verklaring van kracht is, het
recht:

a) van één of meer uitvoerende landenaankopen te doen krach-
tens het eerste lid van dit artikel en in de rest van zijn handels-
behoeîten binnen de prijsgrenzen ult de andere uttvoerenöe landen
te voorzien; en

b) tarwe te kopen van welke herkomst dan ook, sonder dat dIt
beschouwd wordt alseen overtreding van het tweede lid van artl-
kel 4, tot een hoeveelheid gelijk aan zijn op de datum van de inwer-
kingtreding van de verklaring nog te ontvangen hl>veel<heid met
betrekking tot zodanig uitvoerend land. resp, ultvoerende landen,
met dien verstande dat deze nog te ontvangen hoeveelheid niet gro-
ter is dan zijn nog te ontvangen hoeveelheid met betrekking tot
alle uitvoerende landen.

4. Aankopen door enig illlVOerend Iand van een uitvoerend
Iand boven de nog te ontvangen hoeveelheid van dat invoerend
land met betrekking tot alle ultvoerende landen. verminderen de
verplichtingen van dat uitvoerende land kraehtens dit artikel niet.
Tarwe aangekocht van een invoerend land door een ander rovoe-
rend land en in de loqp van dat oogstjaar afkomsti,g geweest
zijnde uit een uirvoerend land wordt geacht van dat uitvoerende
'land te zijn gekooht door dat andere lInvoerende l'and met dien ver-
stande dat de nog te ontvangen hoeveelheld van dit andere lnvoe-
rende l-and met betrekking tot alle uitvoerende landen hlerdoor niet
wordt overschreden. Behoudens het bepaalde in artikel 19 in de
voorgaande volzln alleen op tarwemeel van toepasstng illidien het
tarwemeel betreft dat van oorsprong afkomstig is uit het betrok-
ken uitvoerende land.

S. Bij het bepalen of enig lnvoerend land :djn ·verelste oeœen-
tage krachtens het tweede lid van artikel 4 heeft aangekocht, zul-
len aankopen, verricht door een lnvoerend land, terwijl een maxl-
murnprijsverkiaring van kracht Is en behoudens de beperklngen
bedoeld in het tweede lid, ûetter b, en het derde Iid, letter b, van
dit artlkel,

a) in aanmerklng worden genomen, W18JU1eerdeze aaankopen
werden verrloht bi] een Lid-Staat, met inbegrip van een uitvoe-
rend Iand ten aanzien waarvan de verklaring werd afgegeven, en

b) in het geheel niet in aanmerIcing worden genomen wanneer
deze aankopen werden verrioht bij een niet-Lid-Staat,

6. Tarwe beschikbaar gesteld overeenkomstig de bepa:lingen van
dit artikel dient voor zover uitvoerbaar die typen en kwaliteiten te
omvatten die het rnogelijk maken dat de hamel tussen de twee-
landen in dat oogstjaar op de gebruikelijke wijze verloopt, Daar-
toe strekkende regelingen dienen, naar gevoelde noodzaak, tussen
de betrokken landen. te worden overeeengekomen.

Artikel 6
Tarweprijzen

1. Het schema van minimum- en rnaxlrnumprtizen, berekend op
basis ·f.o.b. Golf-havens, wordt voor de duur van dit Verdmg al!!
volgt vastgesteld :

Minimum- IMaldmum-
Iprijs prijs

(U.S. doHars ~r bushel)
Canada:

Manitoba nr. 1 " " " 1.95 liz
Manitoba nr. 3 .. . .. .. .. .. . .. . .. .. . . 1,90

Verenigde Staten van Amerika :
Dark Northern Spring nr. l, 14 pet. , 1,83
Hard Red Winter nr, 2 (ordlnary) 1,73
Western White nr.I .. , ..... , .. 1,68
Soft Red Winter nr. 1 . .. . . .. .. .. . .. 1,60

Argentin!!! :
Plata

2,35
2,30

2,23
2,13
2,08
2,00

2,131,73

Australië :
F.a.q. 1,68 2.08

Europese Economische Gemeenschap :
Standard . " , .

Zweden .. " , , .

l,50

1,50

l,50

1,90

1,90

1,90Griekenland

Spanje:
Fine Wheat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 1,60
Cornmon Wheat , ,......... l,50

2,00
1,90
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2. Les prix miruma et les prix maxima pour les blés spécifiés
du Canada et des Etats-Unis, f.o.b. ports du nord-ouest de la côte
du Pacifique, seront inférieurs de 6 cents aux prix indiqués au
§ 1 du présent article.

v.
3. Les prix minima et maxima pour le blé du Mexique, sur

échandillon ou sur description, f.o.b. ports mexicains du Paci-
fique ou frontière mexicaine, selon le cas, seront de l,55 et de 1,95
dollar des E.U.par boisseau.

4. Les prix minima figurant au présent article !peuvent être
ajustés contormëmene aux dlsposltkms des articles 8 et 31.

5. Le prix minimum et le prix maximum pour le blé d'Austra-
lie f.a,q" f.o.b. ports austraäees, seront intérieurs de 5 cents aux
équivalents c. et f., ports du Royaume·Uni, du prix minimum
et du prix maximum du 'blé des Etats-Unis Hard Red Winter n" 2
(ordinaire), f.o.b. ports du Golfe, tels qu'ils sont spécifiés au § l,
du présent article, le calcul s'effectuant en utilisant les tarifs de
transport pratiqués au moment considéré.

6. Les prix minima et les prix maxima pour le blé d'Argentine,
f,o.b. ports argentins, 'pour les destinations en bordure de J'océan
Pacifique ou de l'océan Indien, seront les équivalents e. et f.
Yokohama des prix minima 'et <les prix maxima, f.o.b. ports
du nord-ouest de ta cöte du Pacifique, du blé des Etats-Unis Hard
Red Winter 'II. 2 (ordinaire), tels qu'ils sont spécifiés au § 2 du
présent artfcle, 'le calcul s'effectuant en utilisant les tarifs de
transport 'Pratiqués au moment considéré.

[ 14 ]

2. De minimum- en maximumprljzen voor de genoemde tarwe-
soorten van Canada en de Verenigde Staten van Amerika, LO.b.
havens aan de noordwestelijke kust van de Grote Oceaan dezer
landen, liggen 6 dollar-cent Iager dan de prijzen genoemd Ùl het
eerste lid van dit artikel.

3. De minimum- en maxlmumprtjzon voor Mexicaanse tarwc, op
monster of op beschrijving î.o.b-Mexlcaansë havens aan de Grote
Oceaan of aan de Mexlcaanse grens, al naar gelang hetgèval Is,
zijn respectievelijk US dollars l,55 en 1,95 per bushel.

4. De minimumprijzen Ingevolge dit artikel kunnen worden aan-
gepast overeenkomstlg de bepalingen van de artikelen 8 en 31.

5. De minimumprijs en de maxlmumprijs voor I.a.q. Australi-
sche tarwe f.o.bvaustrallsehe havens liggen 5 dollarcent lager dan
de prijs die gelijkwaardig is aan de c. en f. prijs In bavens van
het Verenigd Konlnkrijk van de in het eerste lid van dit artikel
genoemde minimumprijs en maximumprijs voor US Hard. Red
Winter nr. 2 (ordinary) tarwe ï.o.b. GoJ.fhavens, omgerekend met
inachtnerning van de op het betrokken moment geldende vervoer-
kosten.

6. 'De minimum- en maximumprijzen voor Argentijnse tarwe
I.o.b. Argentijnse havens, voor bestemmingen gelegen aan de
Grote en de Indische Oceaan zijn de prijzen die gelijkwaardig zijn
aan de c. en f. prijzen 'in Yokohama van de jn het tweede lid van dit
artlkel genoemde minimum- en maximumprljzen voor US Hard Red
Winter nr, 2 (ordinary) tarwe f.o.b. havens 'aan het noordwestelijk
deel van de Grote Oceaan, omgerekend met inachtneming van de
op het betrokken momenl geldende vervoerkosten.

7. De minimum- en maximumprijzen voor
- de genoemde tarwesoorten van de Verenigde Staten van

Amerika, f.o.b. Amerikaanse havens aan de Atlantische Oceaan en
de Grote Meren en Canadese havens aan de St. Lawrence,

- de 'genoemde Canadese tarwesoorten, f.o.b. fort Williaml
Port Arthur, havens aan de St. Lawrence en aan de AtJ.antische
Oceaan en Port ChuI1chHl,

- ~e blé d'Argentine, f.o.ob. ports argentins, pour les destinations! - Argentijnse tarwe, f.o.b. Argentijnse havens wor andere
autres que celles qui sont spécifiées au § 6 du présent article, dan de in het zesde lid 'l'an ditartikel genoemde bestemmtngen,
seront les équivalents c. et f, AnversfRotterda.m 'des prix minima zijn de prijzen die gelijkwaardlg zijn allill. de c. en f. prijzen ln
et des prix maxima spécifiés au § 1 du présent article, le calcul Antwerpen/Rotterdam van de in het eerste lid van dit artikel
s'effectuant en utilisant les tari,fs de transport pratiqués au genoemde minimum- en maximumprijzen, omgerekend met inacht-
moment consrdërë. neming van de op het betrokken moment geldende vervoerkosten.

8. Les prix minima et les prix maxima pour la qualité stan- 8. ,De mlnimum- en maximurnpItljzen voor tarwe van de stan-
dard du blé de la Communauté ëconomique européenne seront les daardkwaliteit van de Europese Economische Gemeenschap zijn
équivalents c. et f. pays de destination, ou c. et f. port approprié de prijzen die gelijkwaardig zijn aan de c. en t. iprIjs ID het land
pour i,j,v·raison au pays de destination, des prix minima et des van bestemming, of aan de c. en f. prijs in een voor levering aan
prix maxima du ,blé des Etats-Unis Hard Red Winter n" 2 (ordi- het land van bestemming geschikte haven, van de ln het eerste
nalre), f.o.b. Etats-Unis, tels qu'ils sont spécifiés aux §§ 1 en tweede ûid van dit artikel genoemde mlnlmum- en maximum-
et 2 du présent amelie, Ie calcul s'effectuant en utilisant les tarifs I prijzen voor US Hard Red Winter, nr, 2 (ordinary) tarwe f.o.b. de
de transport pratiqués au moment 'COnsidéré et en opérant les ajus- : Verenigde Staten van Amerika, omgerekend met Jnachtneming van
tements de IpriX correspendant aux différences de qualité dont il de op het betrokken moment geldende veevoerkostea en met toepas-
est convenu dans le barème d'équivalence, sing van de prijsaanpassingen die voor overeengekomen kwall-

teitsverschillen zijn aangegeven In de prijsgelijkwaardigheids-
schaal.

7. Les prix minima et les prix maxima pour
- les blés spécifiés des Etats-Unis, ·f.o:b. ports de la Côte 'atlan-

tique des Etats-Unis et des Grands Lacs, et ports canadiens du
Saint-Laurent,

-l,es blés spécifiés du Canada, f,o.b. Font William/Port Arthur,
ports du Saint-Laurent, ports atlantiques et Port Churchill.

9. Les prix minima et les prix maxima pour le bl~ de SUède
seront ies équivalents c. et f. pays de destination, ou c. et f. port
approprié pour livraison au pays de destination, des prix minima
et des prix maxima du blé des Etats-Unis Haro Red Winter n" 2
(ordinaire), f.o.b. Etats-Unis, tels qu'ils sont spécifiés aux §§ 1
et 2 du présent article, le calcul s'effectuant en utllisant les tarifs
de transport pratiqués au 'momeotconsldérê et en opérant les
ajustements de prix correspondant aux différences de qualité dont
il est convenu dans le barème d'équivalence,

10. Les prix minima et maxima pour le blé de Grèce seront les
équivalents c. et f. pays de destination, ou 'C, et f. poot approprié
pour livraison au pays de 'destination, des prix minima et des prix
maxima du blé des Etats-Unis Hari! Red Winter n" 2 (ordinaire),
f.o.b. Etats-Unis, tels qu'ils sont spécifiés aux §§ 1 et 2 du pré-
sent-article, le 'calcul s'effectuant en utilisant les tarifs de trans-
port 'pratiqués au moment consldërë et en opérant les ajustements
de prix correspondant aux différences de qualité dont il est con-
venu dans le barème d'équivalence.

11. Les prix minima et maxima pour le blé d'Espagne seront
les équivalents c. et f. pays de destination, ou c. et î . port approprié
pour livraison au pays de destination, des prix minima et des prix
maxima du blé des Etats-Unis Hard Red Winter n° 2 (ordinaire),

9. De minimum- en maxi'mumpriJzen voor Zweedse tarwe zijn
de prijzen die gelijkaardig zijn aan de c. en t. prijs m het land 'Vlan
bestemming, of aan de c, en f. prijs ineen voor leverinB aan bet
land van besternming geschikte haven van in het eerste en tweede
lid van dit artdkel genoemde minimum- en maximumprijzen ~
US Hard Red Winter nr. 2 (ordinary) tarwe f.o.b. de Verenigde
Staten van Arneräka, omgerekend met inachtneming van de op bet
betrokken moment geldende vervoerkosten en met toepassing van
de prijsaanpasslngen die voor overeengekomen kwa:1llfeitl9ver-
schillen zîjnaangegeven dn de prijsgelijkwaardigheidschaa1.

10. De minimum- en maxlrnurnprijzen voor Griekse tarwe zijn
de Iprlj2len die gelijkwaardig zijn aan de c. en f. prijs in het land
van bestemming, of -aan de c. en f. prijs in een voor Ievering aan
het land van bestemming geschikte haven, van de in het eerste
en tweede lid van dit artikel genoemde minimum- en maximum-
prijzen voor US Hard Red Winter nr, 2 (ordinary) tarwe f.o.b. de
Verenigde Staten van Amerika, omgerekend met inachtneming
van de op het betrokken moment geldende vervoerkosten en met
toepassing van de prijsaanpassingen die voor overeengokornen
kwaliteitsverschillen zijn aangegeven in de prijsgelljkwaar dlg-
heidsschaal.

Il. De mlnlmum- en maximumprijzen voor Spaanse .tar'We zijn
de prijzen die gelljkwaardig zijn aan de c. en f. prijs in het land
van bestemming, of aan 'de c.en f. prijs \0, een voor levering aan
het iand van besternmlng geschtkte haven, van de in het eerste
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t.o.b, Etats-Unis, tels qu'ils sont spécifiés aux §§ I et 2 du pré- I en tweede lid van dit artikel genoemde minimum- en maximum-
sent article, Ie calcul s'eïrecruent en utilisant les tarifs de trans- ! prljzen voor US Hard Red Winter nr. 2 (ordinary) tarwe f.o.b,
port pratiqués au moment considéré et en opérant les ajustements de Verenigde Staten van Arnerika, omgerekend met inachtneming
de prix correspondant aux différences de qualité dont il est con- van ·de op het betrokken moment geldende vervoerkosten en met
venu dans Ie barème d'équivalence. toepassing van de prijsuanpassingen die voor overeengekomen kwa-

liteltsversohillen zijn aangegeven In de prtjsgelljkwaardtgheids-
schaal.

12. Quant aux autres blés provenant des pays cités au § 1 du
prëseot article, les modes de calcul des prix ?,inima et des prix
maxima équivalents exposés au § 2 ou les ëquivalents de ces prix
précisés aux §§ 5 A 11 du présent article s'appliqueront de la
même .açon quen ce qui concerne les b.és spéci.iés Clansles para-
graphes en question.

13. Le Comité d'examen des prix peut, en consultation avec
le Sous-Comitédes prix:

a) déterminer les prix minima et maxima équivalents du blé
en des points autres que ceux qui sont spéciuës aux §§ 1, 2
et :3et aux: §§ 5à 11du présent 'aIltide, et

b) spécifier, sur Ia base f.o.b, ports du Golfe aux Etats-Unis, les
prix mi.uma et maxima de blés d autre nature, catégorie, type,
« grade» ou qualité que ceux qui sont mentionnés aux §§ 1 et 3
du présent article, étant entendu que la dif'férence entre les prix:
minima et maxima ainsi spécifiés sera de 40cents par boisseau
et, dans le cas d'un 'blé provenant d'un pays non. mentionné aux
paragraphes en question, Ie Comité agira conformément à l'alinéa
ci-dessus s'il n'a pas déjà Ipris de décision concernant le olé en
question.

14. Pour tout blé dont les prix minima et maxima n'ont pas êté
spécifiés, les prix minima et 'maxima sur la base f.o.b. ports du
Golfe 'aux Etats-Unis seront provisoirement déterminés d'après
les prix minima et maxima du blé de la nature, de la catégorie,
du type, du « grade », ou de la qualité spécifiés aux §§ 1 et 3, ou
à l'alinéa b du § 13 du présent article, selon qu'il se rapproche le
plus du blé en question par addition d'une prime ou par déduction
d'un ,rabais appropriés. Ces primes ou ces rabais sont fixés et
ajustes en tant que de besoin par le Comité d'Examen des prix.
Ce Comité agira conformément aux dispositions du présent para-
graphe à l'occasim de toute rëunlon convoquée en vertu des
~§ l, 3 ou 6 de J'article 9.

15. Aucun prix mtnimum ou maximum, base f.o..b. ports du
Golfe aux Etats-Unis, qui a été déterminé conformément aux dispo-
sitions de l'alinéa b du § 13du présent article, ne devra être supë-
rieur respectivement-au .prix minimum ou aux prix maximum du
blé Manitoba Northern n" 1 spécifié au § 1 du présent article.

16. Les prix minimaet maxima équivalents mentionnés aux
§§ 5 à 11 du présent article seront calculés à intervalles rëgu-
liers par le Secrétariat du Conseil avec l'aide du Sous-Comäé des
prix, compte tenu des frais les plus représentatifs des moye!.:!
de transport maritime couramment utilisés et selon la meilleure
base de 'comparaison possible entre les ports en cause.

17. AUlt fins de comparaison du prix des blés établi dans une
monnaie autre que 'celles des Etats-Unis avec les IpriXminima et
maxima ou leurs équivalents calculés conformément aux disposi-
tions du présent article, ce prix sera converti en monnaie des
Etats-Unis au taux de change pratiqué ·au moment considéré.
Tout différend quant 'à la conversion des prix sera tranché par
le Comité d'examen des prix.

18. Les prix minima et maxima et leurs équivalents ne com-
prendront pas les frais de dëtentlon et deunarcbé qui pourront
être convenus entre 'l'acheteur et le vendeur, les l'rais de dëten-
tion n'étant Imputables à l'acheteur qu'après une !date fixée d'un
commun accord et stipulée dans le contrat aux termes duquel le
blé est vendu.

19. Les dispositions relatives aux prix maxima ne ..s'appliqueront
ni au blé durum ni 'au blé de semence certifié et les disposltions
relatives aux prix 'minima 'Ile s'appliqueront pas au blé dénaturé.

20. Sans préjudice de l'application des dispositions de l'artl-
cle 8, si un pay,s membre fait valoir au Comité d'examen des prix:
qu'un calcul d'un prix minimum ou maximum équivalent, déter-
miné conformément aux dispositions des §§ 5 à 11 ou du § 13 du
présent artlcle, n'est plus équitable, compte tenu des frais de

12. Met betrekking tot andere tarwesoorten van dein hel eerste
Ild van dit artlkel genoemde landen wordt de in het eweede lid
omschreven wijze van omrekening van de minimum- en maxl-
mumprijzen of "an de in 'het 'lijfde tot en met het elfde lid bedoelde
gelijkwaardige Iprijzen op dezelfde wijze toegepast als op de
onder voornoemde leden opgenornen tarwesoorten.

13. De Commissie voor Prijsbeoordeling kan, in overleg met
de Sub-Commissie voor de Prijzen :

a) de gelijkwaardige minimum- en maximumprljzen bepalen
voor tarwesoorten die zichbevLnden op andere dan de in het
eerste, tweede en derde Ild en in ihet 'VijoMetot en met het elfde Iid
van dit artikel genoemde versohepingshavens of plaatsen, en

b) minimum- en maximumprljzen, berekend op basts t.o.b, golf-
havens van de Verenigde Staten van Arnerlka, bepalen voor tarwe
van een andere bescnrtjving, klasse, type, graoatie of kwaliteit
dan aangegeven in het eerste en derde lid van dit artikel met d:ten
verstarrde dat het verschä tussen de aldus bepaetde mlnlmum- en
maximumprijzen 40dollarcent per bushel bedraagt en dat de Com-
missie, indien het tarwe betreft van een niet ân deze Ieden genoemd
land, handelt overeenkomstlg het hlervoor bepaalde OIIiderCl, indien
het zulks ten aanzien van deze tarwe nog'niet heeft !gOOaaa.

14. Wat tarwebetl:1eft waarvoor geen JIlIinlmum· en maximum-
prijzen zijn gespeciriceerd, wordt de minimum- en maximumprijs
voorlopig, berekend op basis f.o.h. golfha'Vens 'Voo 00 Verenigde
Staten van Arnerika, atgeleid van de minimum- en maximurnprij-
zen voor :die tarwe van debeschrijving, klasse, type, gradllltie of
kwaliteit zoals aangegeven in het eerste en derde iid of in het der-
tierrde lid, letter b, van dit arttkel, welke deze tarwe het dichts
benadert, door een geëigende toeslag of een geëlgende korting op
deze prijzen toe te passen, Deze toeslagen of kortingen kunnen
al naar de noodzaak hlertoe bestaat, worden vastgesteld en aan-
gepast door de Commissie voor PrijsbeoordeUng. Deze Commissie
handelt overeenlromstig het bepaalde In dit Ud tijdens elke verga-
dering, die wordt belegd kraehtens het eerste, derde of zesde lid
van artikel 13.

IS. Geen minimum- of maximumprtjs f.o.b, Golf!havens 'Van
de Verenigde Staten van Amerdka, zoals aangegeven krachtens het
bepaalde in het dertiende lld, Ietter b, van dit artlkel, mag hoger
liggen dan de In het eerste lid van ditartikel genoemde minimum-
of maxtrnumprljs voor tarwe 'Mll!I}itobaNol'thern nr. 1.

16. De in het vijfde tot en,met het elfde lld van dit artikel
genoemde gelijkwaardige minimum- en maximumprijsen worden
op gezette tijden met de hulp van de Sllb-CommisllÎil voor de
PrIjzen door het Secretarlaat van de Raad omgerekend, met
Inachtnemlng van de kosten voor vervoer over zee, die een
weergave dienen te zijn van de als algemeen gangbaar gebezigde
wiJZ1lvan vervoer, en op de best vergelilkibare basis tussen de
betrokken havens.

17. Om een vergelijking te kunnen ·maken tussen 00 prijB van
tarwe, die wordt genoteerd in een andere valuta dan die VIUl de
Verenigde Sbaten, en de minimum- en maxtrnumprijaen of de equl-
valenten daarvan, omgerekend overeeenk.omstig bet bepaalde in
dit artikel, wordt deze prijs tegen de ·geldende wisselkoers omge-
rekend in de rvaluta van de Verenigde Staten. In geschillen de
omrekentng van prijzen betreffende wordt beslist door de Commis-
Soie voor Prijsbeoordeling,

18. In de minimum- en mmmllIIliprijzen en de equivalenten
daarvan zijn de eventueel tussen koper en verkoper overeengeko-
men vervoer- en afzetkosteu niet begrepen, met dien verstande
dat de bewaarkosten eerst ten laste van de koper ·komen na een
overeengekomen datum, aangegeven in het contract op basis waar-
van de tarwe wordt verkocht.

19. Durum tarwe en goedgekeurde zaaitarwe vallen butten de
bepulingen betrefîende maximumprijzen en gedenatureerde tarwe
valt buiten de bepalingen betreffende de minimumprijzen.

20. Onvermirrderd de coepassing van artikel 8, neemt de Commis-
sie iVOOrPrijsbehoorde1ing, wanneer een Ud~Staat bij de COIl1ill1ÎS-
sie voor Prijsbeoordeling aanvoert dat een berekening van een
gelljkwaardige mlnimum- of maximumprijs ingevolge ihet bepaal.de
in het vijfde tot en met het elfde lid of in het dertiende lid van d'it
artikel, gezien in het licht van de geldende vervoerkosten llIietJan-
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,
transport pratiqués au moment considéré, ledit Comité examinera I ger juist is, deze zaak in overweging en kan 'Zij,In overleg met de
la question et pourra, en cons.ultationavec It; Sous-Comitédes prix, I S~b-Comm!ssie voor de Prijzen, de wijzigingen aanbrengen 'die
procéder aux ajustements qu'ri jugera souhaitables. 7;IJ wenselijk aeht,

21. Toutes les décisions du Comité d'examen des prix nrises en 21. Alle beslissingen van de Commissle voor Prljsbeoordellng
ventu des §§ 13, 14, 17 ou 20 du présent article 'auront force obH-

1

kraohtens het dertiende, veertiende, zeventiende of twintigste lid
gatoire pour tous les pays membres, étant entendu que tout pays van dit artikel zijn bindend voor a1le Lid-Staten, met dien ver-
membre qui s'estimerait désavantagé par l'une quelconque de staude dat, wanneer een Lld-Staat een zodanige beslissing voor
ces décisions pourra demander au Conseil de la reconsidérer. zich nadelig acht, hij de Raad kan verzoeken deze beslissing

teherzien.

22. Tout pays dont un ou plusieurs des blés sont mentionnés au
présent article fournira >uU Conseil, pour chaque année agricole
un exemplaire des spécifications, normes ou descriptions offi-
ciellement en vigueur pour ceux:des blés pour lesquels elles exis-
tent. Sur demande du Secrétarlat, les pays exportateurs de blé
fourniront au Conseil, lorsqu'elles existent, les spécifications,
normes ou descriptions officiellement en vigueur des blés qui ne
sont pas mentionnés au présent arelcle,

Article 7

Prix de la farine de bM

1. 'Les achats commerciaux de farine de blé sont 'Considérés
eomme étant effectués à des prix: en harmonie avec les prix du
blé, tels qu'ils sont spécifiés ou établis en conformité avec l'arti-
cle 6, à moins que leConseH ne reçoive d'un Œl'llysmembre une
dëclaration è l'effet. du contraire, avec renseignements à l'appui,
auquel cas, avec le concours des pays intéressés, il examine la
question et se prononce sur ·Iaconformité des prix.

2. Si un ou plusieurs pays membres estiment que certaines pra-
tiques en matière de commerce international ont, dans certains
cas, introduit des distorsions dans l'harmonie devant exister entre
les prix de la farine et les prix: du blé et considèrent que leurs
intérêts ont été gravement lésés par ces pratiques, ils peuvent
demander à entrer en consultation avec le ou les pays membres.
intéressés.

22. Elk land dat één of meer van de In dit artikel genoemde
tarwesoorten heeft stuurt de Raad elk oogstjaar een afschril't van
de op dat ogenblik geldende otttclële specificaties, normen of
beschrijvingen voor deze tarwesoorten, voor zover beschlkbaar.
Op verzoek van 'het Secretarlaat zenden randen die tarwe uitvoeren
de Raad de op dat ogenblik geldende officil!le specificaties, nor-
men of beschrtjvlngen van nlet in dit artikelgenoemde tarwesoor-
ten toe, voor zover beschikbaar,

Artikel 7

Prijzeri van tarwemeel

1. Handelsaankopen van tarwemeel worden geacht plaats te beb-
ben tegen prijzen, in overeenstemming met de prijzen voor tarwe,
vermeld in of oepeald ingevolge artilrel 6, tenzij de Raad een
hiermede strijdige verklaring ontvangt, gestaafd door gegevens
van een Lld-Staat, in welk geval de Raad met de hulp van de
betrokken landen, de aangelegenheid zal overwegen, en beslissen
of de prij5 de bedoelde overeenstemmlng vertoont.

. 2. Indien één of meer Lid-Staten van oordeel zijn dat bepaalde
praktijken op hetgebied van de internationale handel in sommige
gevallen het evenwiaht dat dient te bestaan tussen deprijzen van
meel en die van tarwe hebben verstcord en van eordeel ztjn dat
hunbelangen door deze ·praktijken ernstig zijn geschaad, kunnen
zij verzoeken om overleg met de daarbij betrok1œn Lid-Staat of
Lid-Staten,

3. Le Conseil peut, en collaboration avec les pays membres, 3. De Raad kan in samenwerking met de Lid-Staten studies ver-
entreprendre des études sur les 'rapports entre les Iprix de la farine richten aangaande de verhoudlng tussen de prijzen van tarwe-
et les prix du blé. meel en die 'l'an tarwe.

Article 8

R61e des prix minima

Le but du barème des prix minima est de contribuer à la stabi-
lité du marché en permettant de déterminer le moment où le
niveau des prix du marché d'un blé atteint le minimum de
l'échelle ou s'en approche. Comme les rapports de prix entre les
divers types et qualités de blé fluctuent suivant les conditions de
la concurrence, il pourra être procédé à l'examen et à l'ajuste-
ment des prix minima.

1. SI Je Secrétariat du Conseil, au cours de son examen per-
manent de la situation du marché, estime qu'il s'est Iproduit ou
qu'il risque de se ,produ!I'e de façon imminente une situation qui
paraît de nature à compromettre la réalisation des objectifs de
la présente Convention en ce qui concerne les dispositions relatives
aux prix minima, ou si une telle situation esrslgnalêe à l'attention
du Secrétariat du Conseil par un pays membre, le Secrétaire exé-
cutif convoque le Comité d'examen des prix dans les deux
jours et aöresseen même temps une notification ,à tous les pays
membres.

2. Le Comité 'd'examen ides prlxexamlnè 'la situation des prix
en vue d'arriver à un accord sur les mesures à prendre par les
participants pour rétablir la stabilisté des prix et !pOurmaintenir
les 'Prix:aux niveaux minima ou au-dessus de ces niveaux; il noti-
fie au Secrétaire exécutif la date à laquelle l'accord est intervenu
et les mesures prises pour rétablir la stabilité du marché.

3. SI, au bout de trois jours de place, le Comité d'examen des
prix n'a pu arriver à un accord sur les mesures à prendre pour
rétablir la stabilité du marché, le Président du Conseil convoque
le Conseil dans les deux jours pour examiner quelles autres
mesures pourraient être prises, Si, avant que le Conseil aH coe-
sacré plus de trois jours à l'examen de la question un pays mem-
bre exporte ou offre du blé à un prix inférieur au prix minima
fixés par le Conseil, celui-ci décide si les dispositions de la pré-
sente Convention doivent être suspendues et, dans l'affirmative,
rlAnsouelle mesure.

Artikel 8

Betekenis van de minimumprijzen

Het schema van minirnumprijzen beoogt bij te dragon tot de
stabiliteit van de markt doordat het het mogelijk maakt te
bepalen wanneer het peil van de marktprijzen voor een bepaalde
socrt tarwe het laagste punt van de schual heeft bereikt, dan wel
dit punt nadert. Aangezien de prijsverhoudingen tussen de ver-
.chillende typen en kwaliteiten tarwe variëren met de concurren-
tie-omstandigheden, wordt voorzien in de mogelijkheid van een
herziening eu aanpassing van de minimurnprijz en.

1. looien gedurende zijn doorlopend toeelcht op de markltsituatle
hot Secretaria at van de Raad op een bepaald ogenblik van oordeel
is dat er een situatie is ontstaan, of in de naaste toekomst dreigt
te ontstaan, die de verwezenlijking van de doelstellinrren van het
Vierdrag, wat de bepallngèn ten aanzlen van de minlmumpriizèn
betreft, in gevaar lijkt te zullen brengen, of indien het Secretariaat
van de raad door een Lid-Staat op het bestaan van een zodlllllige
situatie wordt gewezen, belegt de Uitvoerende Secretaris binnen
twee dagen een vergudering van de Commissie voor Prijsbeoor-
deling en verwittigt hij gelijktijdig alle Lid-Staten.

2. De Commissie voor Prijsbeoordeling beoordeolt de prfjssitua-
tie ten einde overeenstemmlng te bereiken over de stappen die
door de leden moeten worden genomen om de stabiliteï,t lV'8n de
prijzen te herstellen en deze te handhaven op of boven het
minimumpeil en verwittigt de Uitvcerende Secretaris wanneer
er overeenstamrning is bereikt en welke stappen wordcn gedaan
om de markstablliteit te herstellen,

3. Indien de Commissie voor Prijsbeoor<leling na drie beursda-
gen niet in staat is overeenstemming te bereiken omtrent de stap-
pen die moeten worden gedaan om de marktstablIiteit te herstel-
len, belegt 'de voorzitter van de raad binnen twee dagen een ver-
gadering van 'de Raad om te overwegen welke andere maatre-
gelen zouden kunnen worden getroîßen. Indien na niet meer dan
drie dagen van onderzoek door de Raad een Lid-Staat tarwe uit-
voert of aanbiedt beneden de minimumprijzen zoals vastgesteld
door de Raad, beslist de Raad of bepalingen van dit Verdrag
moeten worden geschorst en, zo [a, in hoeverre,
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4. Lorsqu'un prix minimum a été ajusté conformément aux dis-] 4. Wanneer eenminimumlprijs overeenkomstig het hierboven

positions précédentes, l'ajustement cesse d'être appliqué lorsque i bepaalde is aangepast zullen zodanige aanpassingen een einde
le Comité d'examen des prix ou Ie Conseil constate que les cir- nernen wannëer de Comrnissie voor Prijsbeoorde1ing of <!le
constances qui l'avaient nécessité n'existent plus. Raad van oordeel is dat de overwegingen die aan de aanpasslngen

ten grondslag lagen niet langer gelden,

Article 9
DécLarations de prix maxima

1. Le Secrétaire exécutif, qui procède à un examen permanent
des prix du blé, convoque immédiatement une réunion du Comité
d'examen des prix s'il estime ou si le Sous-Comité des prix ou un
pays membre l'informent qu'ils estiment qu'on se trouve en pré-
sence d'une situation où un pays exportateur offre du blé à la
vente aux pays importateurs à un prix voisin du Iprix maximum.
Si le Comité d'examen des prix décide qu'on se trouve en présence
d'une s.tuatlon de cet ordre, leSocrétaire exécutif en informe
immédlatement tous les pays membres.

2. Dès qu'un pays exportateur offre du blé à la 'Vente aux pays
importateurs à des prix qui ne sont pas inférieurs au prix maxi-
mum, il en donne notification au Conseil. Au reçu de cette notifi-
cation, le Secrétaire exëcutlf, agissant au nom du Conseil, fait une
déclaration en conséquence, dénommée dans la présente Con-
vention « déclaration de prix maximum ~, sauf dans les cas pré-
vus au § 6 du présent article et au § 6 de l'article 16. Après avoir
fait cette déclaration de prix maximum, le Secrétaire exécutif la
communique aussitôt que possible à tous les pays membres'.

3. Lorsqu'il fait une notification au titre du § 2 du prése:ntarti·
cle, le pays exportateur précise :

a) si l'un des blés sur lesquels la notification porte n'est pas
l'un de ceux pour lesquels un prix maximum est fixé ou 'a été
déterminé conformément ,aux dispositions de l'article 6, ce qu'il
considère comme étant le pnix maximum de ce blé pour le
moment, sur la hase f.o.b. ports <lu golfe du Mexique 'aux Etats-
Unis,et

b) dans le cas de tous 'les blés sur lesquels porte la notification,
à combien il évalue les prlx maxima à la date de la notification
dans les endröits 'à partir desquels ces blés sont normalement
exportés, et le Secrétaire exécutif en informe tous les autres pays
membres. 'Si un pays membre représente au secrétaire exécutif
que les prix mentionnés ci-dessus ne sont pas les prix maxima
des blés considérés, le Secrétaire exécutif convoque âmmëdla-
tement une réunion du Comité d'examen des prix qui, en consulta-
tion avec le Sous-Comité des prix, décide des prix maxima au
sujet desquels des représentations ont été formulées,

4. Dès que Je pays exportateur met à nouveau à la disposition
des ipllys importateurs à des prix inférieurs au prix maximum la
totalité du blé qui avait été offert à des !prixqui n'étaient pas infé-
rieurs au prix maximum, ce pays le notifie au Conseil. Au reçu
de cette notiflcation, le Secrétaire exécutif, agissant au nom du
Conseil, fait une nouvelle déclaration qui met fin à la déclaration
de prix maximum faite au sujet de ce pays. 11communique aussi-
tôt que possible cette nouvelle déclaration à tous les pays mem-
bres.

5. Le Conseil fixe dans son règlement intérieur les règles des-
tinées à donner effet aux §§ 2 et 4 du présent article et, notam-
ment, celles qui déterminent la date à laquelle 'Prend effet une
déclaration faite au citre du présent article.

6. Si le secrétaire exécutif estime, à un moment quelconque,
qu'un pays exportateur a omis d'adresser 'au Conseil la notifiea-
tlon prévue au § 2 ou au § 4 du présent article, ou a adressé au
Conseil une notification inexacte, il convoque immédiatement,
sans préjudice dans ce dernier cas des dispositions des §§ 2 ou 4,
une réunion du Sous-Comité des prix. SI le Secrétaire exécutif
estime, à un moment quelconque, qu'un pays exiportateur 'a adressé
une notification en vertu du § 2 mais que les faits invoqués ne jus-
tifient pas une déclaration de ,prix maximum, il ne fait pas 'cette
déclaration mais soumet le cas au Sous-Comitédes prix au cours
d'une réunion immédiatement convoquée à cet effet. Si le Sous-
Comité des prix, se fondant sur le présent paragraphe ou sur
l'article 31, émet l'avis qu'une déclaration devrait ou ne devrait
pas être faite coforrnément aux §§ 2 ou 4 du présent article, ou
qu'elle est inexacte, le Comité d'examen des prix peut, sans délai,
selon le cas, faire ladite 'déclaration, s'abstenir de la faire ou annu-
ler une déclaration qui a été faite. Le secrétaire exécutif commu-
nique aussitôt que possible cette dëclaration ou cette annulation
à tous les pays membres.

!Artikel 9

Maximumprijs-verklaringen
1. De uitvoerende Secretaris, die de ontwlkkellng van de tarwe-

prijzen doorlopend beoordeelt, belegt onmiddellljk een vergade-
ring van de Cornrnissievoor Prljsbeoordellng indien hij van mening
is of indiende Sub-Commissievoor de pr.ijzen of een Lid-Staat hem
ervan in kennis stelt dat zij of hl] van mening is dat een situatle Is
ontstaan waarln een uitvoerend land tarwe beschikbaar stelt voor
aankoop door invoerende landen tegen een dlcht bij de maximum-
prijs llggende prijs. Indien de Commissie voor BrIjsbeoordeling
van oorueel Is dut een zodaniae situatie is ontstaan, geett de U'lt-
voerende Secretarâs 'alle Lid-Staten daarvan onmiddellijk kennis.

2, Zodra een uitvoerend land tarwe vonr aankoop door invoerende
landen beschlkbaar heett gesteld tegen prljzen, die niet lager
zljn dan de maxirnumprljs, rnoet dit land zulks aan de Raad mede-
delen. Na ontvangst van deze mededeling stelt de Uitvoerende
Secretarls namens de Raad, behalve voor zover anders is bepaald
in het zesde lld van dit artikel en in ·het zesde Ud van artikel 16,een
dcsbetrei1ende verklaring op, welke in dit Verdrag maximum.
prijs-verklaring word genoernd, De Uitvoerende Secretaris
zendt deze maximumprlis-vorklar-lng zo spoedig mogelijk
nadat zij is dpgesteld aan alle Lid-Staten.

3, In de kennisgeving ingevolge het eweedeäd van dit artllrel
verklaart !hetuivoerende Iand,

a) indien een van de tarwesoorten ten aanzien waarvan de ken-
nlsgeving wordt gedaan niet een tarwesoort is waarvoor een maxi-
mumprijs is vastgesteld in or krachtens het bepaalde in artlkel 6,
wat het voorlopig beschouw.t '~Is demaximumprijs voor zulke
tarwesoorten, basis r.o.b, golihavens van de Verenigde Staten van
Arnerika, en

b) met betrekking tot alle tarwesoorten ten aanzlen waarvan de
kennisgeving wordt gedaan, wat op de datum van kennisgeving
volgens zijn omrekening de maximumprijzen zijn op de plaatsen
van waar deze tarwesoorten gewoonlijk wor<ienultgevoerd,
en de Uitvoerende Secretaris brengt een en ander ter kennis van
alle andere Lid-Staten. Indien een Lid-Staat tegenover de Uit-
voerende Secretaris verklaart dat de hierboven genoemde prijzen
niet de maximumprijzen van de betrokken tarwesoorten zijn,
belegt deze onmiddellijk een vergadering van de Commissie voor
Prijsbeoordellng die, in overleg met de Sub-Commissie voor de
Prijzen, de maximumprtjzen vaststelt ten aanzien waarvan verkla-
ringen ztjn afgelegd.

4. Zodra een uitvoerend land zijn tarwe opnieuw voor aankoop
door dnvoerende Ianden beschikbaar stelt tegen prijzen beneden
de maximumprijs, deelt dit land dit aen de Raad mede. Daarep
beëlndigt de UHvoerendeSecretaris namens de !Raadde maximum-
prijsverklaring betreffende dat land door dienovereenkomstig een
nieuwe verklarfng af ~e leggen, Daarna zendt hij aUe uitvoerende
en invoerende landen zo spoedig mogelijk bericht van deze nleuwe
verklaring.

5. De Raad schrijft in zijn Reglement van Orde de procedure
voor ometbetrekking tot de ultvoerlng van het tweede en werde lid
van dit artlkel, daarbij inbegrepen de bepaling VM de datum
waarop een ingevolge dit artlkel afgelegde verklaring daadwerke-
lijk in werking treedt.

6. Indien te eniger tîjd, naar de mening van de Uitvoerende
Secretaris, een uuvoerend land geen meIedeling ingevolge het
tweede or vierde lid van dit artlkel heeft gedaan of een onjuiste
rnededeling heeït gedaan, belegt hi], In het laatste geval onver-
rninderd het bepaalde in het tweede or vierde lid, onmiddellijk
een vergadering van de Sub-Commissie voor de Prij71en.Indien
te eniger tijd een uitvoerend land eenmededeling heert gezon-
den ingevolge het lweede lid zonder dat naar cie mening van
de Uitvoerende Secretaris de daarop betrekldng hebbende fei-
ten een maxlmumpeijs-verklaring rechtvaardigen, zal hij deze
niet afgeven, maar de zaak op een daartoe onmiddellijk te beleg-
gen vergadering naar de Sub-Commîssie verwijzen. Indien de Sub-
Commissie op grond van dit lid of van artikel 31 van mening is
dat een verklaring op grond van het tweede of vierde lid al of
niet had moeten worden afgelegd of onjuist is, kan de Commissie
voor Prijsbeoordeling onverwijld naar eigen inzicht dienovereen-
komstig al dan niet een verklaring afgeven of een reeds van
kracht zijnde verklaring Intrekken. De Uitvoerende Secretaris
stelt alle Lid-Staten zo spoedig mogelijk in kennis van de afgifte
of de intrekking van een zodanige verklaring.
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7. Toute déclaration faite en vertu du présent article précise
l'année ou les années agricoles auxquelles elle se rapporte et la
!pI"ésenteConvention s'applique en conséquence.

8. Si un pays exportateur ou 4mportateur estime qu'une décla-
ration en vertu du présent article devrait être faite ou qu'elle
n'aurait pas dû l'être, selon le cas, il peut en référer au Conseil.
Si le Conseil constate que les représentations du pays intéressé
sont fondées, il fait ladite déclaration ou annule une déclaration
qui a été faite.

9. Toute déclaration faIte en vertu des §§ 2, 4 ou 6 du présent
article qui est annulée conformément au présent article est censée
avoir plein effet jusqu'à la date de son annulation; <Jette annula-
tion n'dlecte pas la validité des mesures prises en vertu de cette
déclaration avant son annulation.

10. Aux fins du présent article, le mot « blé. ne désigne l11ile blé
durum ni le blé de semence certifié.

Article 10

Statut de la Communauté économique européenne

1. La Communauté économique européenne, qui effectue d'une
façon régulière et continue des opérations d'importation et d'ellljJOr-
tation sur 1e marchë international, figure simultanément à
l'annexe A et à l'annexe B de la présente Convention comme pays
eXiportateur et 'comme pays importateur, avec tous les droits et
obligations en découlent,

2. ToutefoIs, pour ce qui est des obligations de la Communauté
économique européenne en tant que pays exportateur dans une
sItuation de déclaration de prix maximum concernant le blé de
la Communauté 'économIque européenne, la Communauté écono-
mique européenne dolt mettre à ta disposition des pays Importa-
teurs membres de Ia présente Convention, du blé à un prix qui ne
soit lPllS supérieur au prix maximum. Par ailleurs, elle doit pren-
dre toutes dispositions utiles, conformément à la réglementation
résultant de sa politique agricole commune, pour orienter ses
quantités disponibles à l'exportation d'une manière équitable vers
les pays importateurs membres de la présente Convention.

Anide 11
Ajustements en cas de réCOlte insuffisante

1. Tout pays exportateur qui craint qu'une récolte insuffisante ne
l'empêche d'exécuter, au cours d'une année agricole donnée, ses
obli~tions en vertu de Ia présente Convention en -réfère 'au plus
tilt au Conseil et lui demande d'être relevé en partie ou en totalité
de ses obJi.gationsau cours de ladite année agricole. Toute demande
présentée au Conseil çooformément au présent paragraphe est
examinée sans délai.

2. Pour ce ,prononcer sur une demande d'exemption présentée
en vertu du présent article, le Conseil étudie la situation des
approvisionnements du pays ellipOrtateur et examine dans quelle
mesure ce pays 'a respecté Ie principe selon 'lequel il doit, dans
toute la mesure de ses moyens, mettre du blé à Ja disposition des
pays importateurs pour ,faire face à ses obligations en vertu de la
présente Convention.

3. Pour se prononcer sur une demande d'exemption présentée
en vertu du présent article, le Conseil tient également cOI11Iptede
l'Importance qui s'attache à ce que le pays exporeeteur respecte
le principe énoncé au § 2 <luprésent artide.

4. Si le Consel! constate que la demande du pays exportaëeur est
fondée, Il décide dans quelle mesure et ~ quelles cœidltâons ce ,pays
est relevé de ses obligations pour l'année agricole en question.
Le Conseil informe le pays exportateur de sa décision.

5. Si le Conseil décide de relever, en totalité ou en partie, le
pays exportateur de ses obligations aux termes de l'article 5 pour
l'année agricole considérée, il augmente les obJigation.s des autres
pays exportateurs telles qu'elles se traduisent par les quantités
de hase, dans la mesure acceptée 'par chacun d'eux. SI ces aug-
mentations ne suffisent pas 'à compenser l'exemption accordée en
vertu du § " du prësent arttcle, le Conseil réduit du montant néces-
saire les droits des pays Importateurs tels qu'ils se traduisent
par les quantités de base, dans Ia mesure acceptée par chacun
d'eux.

6. SI "l'exemption accordée en vertu du § " du présent article ne
peut être entièrement compensée par les mesures prévues au § 5,
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7. Een verklaring krachtens elit artikel vermeldt het oogstjaar of
de oogstjaron waarop zi] betrckking heelt en dlenovereenkomstlg
Is dit Verdrag van toepassing.

8. Indien een uitvoerend of Invoerend Iand van mening Is
dat een verklaring krachtens dit artlkel al of niet moet of had
moeten worden af.gelegd, kan het de zaak aan de Raad voorleggen.
Indien de Raad meent dat de mededelingen van het betrokken
land op goede gronden berusten, legt hij dIenovereenkomstig een
verklaring af of trekt een van kracht zljnde Iverklaring In.

9. Een verklaring krachtens het tweede, vterde of zesde Ud 'Van
dit artikel, wolke mgevoige dit artfkel wordt ingetrokken, wordt
beschouwd volledig en daadwerkelijk van kra.cht te zIjn ,geweest
lot de datum van haar intrekkmg eu deze intrckking is van geen
invloed op de geldlgheld van Ietsdat ingevolge de verklaring vóór
de intrekkIng ervan is gedaan.

10. In dit) artikel wordt onder « tarwe » nIet begrepen durum
tarwe en gœgekeurde zaaitarwe.

Artikel 10

Status van de Eu'ropese Economische Gemeenschap

1. De Europese Econornische Gemeenschap die zich regelmatig
en voortdurend bezIghoudt met invoer- en ultvoertransactles op de
internationale markt, staat in BIjlage A en Bijlage B bij dlt Ver-
drag zO"Me1 als uitvoerend Jand als invoerend land vermeld, met
alle daarurt voortvloeiende rechten en verpljohtingen.

/

2. Wat evenwel de verplichtingen betreft van de Europese Eco-
nomlsche Gerneensohap als uitvoerend land in een sItuatie waarin
een maximumprljs-verklaring ls afgelegd met betrekking tot de
tarwe van de Europese Economische Gemeenschap, stelt de Euro-
pese Economlsohe Gemeenschap tarwe beschikbaaraan lavœrende
landen die Iid zijn van .dit Verdrag tegen een prijs die de maxl-
murnprijs niet te boven gaat. Bovendien neemt zij, In overeenetem-
ming met de regela die voortvloeien uit haar gemeenschappelijk
Iandbouwbeleid, alle dielliStigemaatregelen om <lehoeveelheden die
beschikbaar zijn voor uitvoer op billijke wij:l:etoe te delen aan de
mvoerende landen die lid zijn 'van dit Verdrag.

Artikel l:l

Aanpassing wanneer de oogst onvoldoende is
1. 'Ieder uitvoerend land dat vreest door een onvoldoende oogst

niet in staat te zijn zijn ver:pliohtingen Îlligevolgedit Verdrag ln
een bapaald oogstjaar na te komen, zendt hiervan zo spoedIg
mogelijk berâchtaan de Raad met het verzoek door de Raad geheel
of gedeeltelijk IVanzijn verpichtingen voor dat oogstjaar te wor·
den ontheven, Een 'aan de Raad gericht verzoek ms bedoeld ln dit
lid wordt onverwIjld in behandeling genomen,

2. Wanneer de Itaad een verzoek om ontheffing krachtens dIt
artikel behandelt, œderwerpt Ihlj de afleverlngssituatievan het
uitvoerende land aan een beschouwing, alsmede de mate waarin
het zich gehouden heeft aan het beginsel dat het gebonden is hoe-
veelheden tarwle voor verkoop besehikbaar te stellen, zo ,groot als
maar enigszins mogelijk is, om zijn verpliClhtlngen Ingevolge dit
Verdrag na tekomen.

3. Wanneer de Raad een verzoek om ontheffing krachtens dit
artikel behandelt, houdt hlj eveneens rekening met het belang
van de mate waarop het ultvoerende land zich houdt aan het
beginsel neergelegd ln het tweede lid van dit artikel.

4. looien de Raad bevtndt, .aat het verzoek IVan het land
op goede gronden berust, beshst hij in hoeverre en op welke
voorwaarden dat land van zijn verplichtingen voor het betrok·
kienoogstjaar zal worden ontheven. De Raad zendt het ultvoerend
land bericht van zijn beslissing.

5. 'Indlen de Raad beslist dat het uitvoerend land geheel of
gedeeltelljkvan zijn verplichttngen ingevolge artikel 5 voor het
betrokken oogstjaar ontheven wordt, vergroot de Raad de ver-
plich1Jlngenvertegenwoordigd door de basishoeveelheden van de
andere ultvoerende Ianden tot hoeveelheden waarmede zij elk
afzonderlijk kunnen instemmen. Indien zutke vergrotingen de
toegestane onthelfing ingevolge het vierde lid van dit artikel niet
dekken, zal hij de aanspraken, aangegeven door de basishoeveel-
heden van de invoerende landen, verminderen met de noodzake-
lijke hoeveelheden in die mate waarrnede ieder hunner afzonder-
lijk kan instemmen.

6. Indien de krachtens het vierde lid van dit artikel verleende
ontheffing niet geheel kan worden gekompenseerd door maaërege-



le Conseil réduit au prorata les droits des 'pays importateurs tels
qu'ils se traduisent .par les quantités de base, en tenant compte
des réductions opérées en vertu du § 5.

7. Si I'obltgatlon d'un pays exportateur telle qu'elle se' traduit
par sa quantité de base est réduite en vertu du § 4 du présent
article, la quantüté qui correspond à cette réduction est censée,
aux fins de la détermination de la quantité de base de ce pays et
des quantités de 'base de tous les autres pays exportat~urs au cours
des années agricoles suivantes, avoir été achetée audit pays expor-
tateur pendant 'l'année 'agricole en question. Le Conseil détermine,
en fonction 'de la situation, le montant et les modalités desajus-
ternents qu'il y a lieu, le cas ëcnëant, d'opérer pour déterminer,
à la suite des 'compensations effectuées en vertu du présent lpara-
graphe, les quantités de base des pays importateurs pendant les
années agrtcoles suivantes.

&. Si le droit d'un pays Importateur tel qu'H se traduit par sa
quantité de base est réduit durant une année agricole en vertu des
§§ 5 ou 6 du présent 'article afin de compenser l'exemption aooor-
dëe ,à un pays exportateur en vertu <lu§ 4, la quantité qui correspond
à cette réduction est D!\I1Sée, 'aux fins de la détermination <le la
quantité de base de ce pays importateur au cours des années 'agri-
coles suivantes, avoir ëtë achetée audit pays exportateur pendant
l'année agricole en question.

Article 12

AjtUltements
en cas de nécessité de sauvegarder la balance des paiements

ou les réserves moMtaires
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len îngevolge het vijfde lid, vermindert de Raad <le aanspraken
als aangegeven door de baslshoeveelheden van de ünvóerende tan-
den naar verhoudtng, hierbij rekening houdend met eventuele ver-
minderingen krachtens het vijfde Ild,

7. Als de verplichtîng als vertegenwoordigd door de basishoe-
veelheid van ·een ultvoerend land krachtens het vlerde lid van dlt
artikel is verminderd, wordt de hoeveelheld van deze vermindering
voor de vaststelling van de baslshoeveelheld van 'Clatland en 'Van
alle andere uitvoerende ,Ianden in volgende oogstjaren beschouwd
als in het desbetreffende oogstiaar 'Van dat ultvoerend land te
zijn gekooht. In verband met deze omstandigheden bepaalt ·de
Raad of, en, zo [a, op welke w.ljze. er tengevolge van de toepassing
van dit lid enige aanpassing zal worden verrIcht bij net vaststellen
van de bastshoeveelheden van Invoerende ,landen in die volgende
oogstjaren,

8. Indien de aanspraak, als vertegenwoordigd door de basishoe-
veelheid van een invoerend land, verminderd in krachtens het
vijîde of zesde lid van dit artikel om de ontheffing die aan een
uitvoerend land krachtens het vierde lid Is toegestaan re compen-
seren, wordt de hoeveelheld van zulk een vermindërtng heschouwd
in het desbetreffende oogstjaar van dat uitvoerende land te zijn
gekocht, wanneer de basishoeveelheid van dat invoerende land in
latere oogstjaren wordt vastgesteld.

Artikel 12

Aanpassingen wanneer het nodig is
de betalingsbafans of de monetaire reserves

te beschermen

1. Tout pays importateur qui craint que la nécessité de sauve- I. Ieder invoerend land dat vreest, door de noodzaak zijn beta-
garder sa balance des patements ou ses réserves monétaires ne Iingsbalans of monetaire reserves te beschermen, niet in staat te
l'empêche d'exécuter 'au COUl'S d'une année agricole donnée ses zijn zijn verpllchtingen Ingevolge dlt Verdrag voor een bepaald
obligations en vertu de la présente Convention en réfère au plus oogstjaar na te komen, zendt hlervan zo spoedig mogelijk
tôt au Conseil ee lui demande d'être relevé en partie ou en totalité bericht aan de Raad met het verzoek door de Raad geheel of
de ses obligations au cours de ladite année 'agricole. Toute demande gedeeltelijk van zijn verplichtingen voor dat oogstjaer te worden
présentée au Conseil conformément au présent paragraphe est ontheven. Een verzoek aan de Raad '1œachtensdit lid wordt œver-
exam.inée sans délai. wijld dnbehandeling genomen.

2. Si une demande est présentée conformément au § 1 du pré- 2. Wanneer een verzoek wordt gedaen krachtens bet eerste lid
sent 'article, Ie Conseil sollicite et examine. en même temps que van dit artikel vraagt de Raad naar en houdt 'hij rekening. te
tous Ies éléments qu'il juge approprtës, dans Lamesure où la ques- zamen met andere toepas~lijk te achten feiten, met odemendng
tian intéresse un pays membre du Fonds monétaire international, l'an het Internationale Monemaire Fonds, wanneer de zaak een
l'avis du Fonds concernant I'existanee et l'étendue de la nécessité land betreït dat lid is van het Fonds, omtrent het bestaan en de
dont il est fait état au § I. mate van de in dat lid bedoelde noodzaak.

3. POur se prononcer SUr une demande d'exemption présentée I 3. WaIUleer de Raad een verzoek om onthet'fmg Ingevolge, dlt
en vertu du présent article, 'Ie Conseil tient compte de l'importance artikel behandelt, neemt hij het belang in aanmerking van de
qui s'attache à 'ce que Ie pays importateur respecte Ie principe handheväng van het begtnsel door het lnvoerende land. dat het
selon lequel il devrait, dans toute la mesure de ses moyens. pro- zoveel aankopen dlent te doen als enigszins mogelijk Is om aan
céder à des achats pour faire face à ses obligations en vertu de verplichtingen ingevolge dit Verdrag te votdoen.
la présente Convention.

4. lSi le Conseil constate que la demande du pays importateur
est fondée. il décide dans quelle mesure et à quelles conditions
ledit pays peut être relevé de ses obltgattons pour l'annëe agri-
cole en question. Le Conseil informe le pays importateur de sa
décision.

Article 13

Ajustements et achats supplémentaires
en cas de besoin critiètue

,1.Si un besoin critique s'est manifesté ou risque de se manifester
sur son territoire, tout pays importateur peut faire appel au Con-
seil pour qu'il l'alde à se procurer des 'approvisionnements en blé.
En vue de remédier là la. situation critique ainsl créée. le Conseil
examine l'appel dans le plus bref délai et adresse aux pays expor-
tateurs et aux pays importateurs des recommandations sur les
mesures à prendre par eux.

2.Lorsqu'l1 se prononce sur les recommandations à formuler
pour donner suite à un appel que lui a adressé un pays importa-
teur en vertu du paragraphe précédent, le Conseil, eu égard à la
situation. tient compte 'des achats commerciaux effectifs faits par
ce pays dans les pays membres ou de l"étendue de ses obUgations
aux termes de l'article 4.

3. Aucune mesure prise par un pays e:lllportateurou par UIIl?8YS
importateur conformément à une recommandation faite en vertu
du li J du présent article ne saurait modifier la quantité de base
d'un ,pays exportateur ou d'un pays importateur au cours des
années 'agricoles suivantes.

4. Wanneer de Raad bevindt, dat het verzoek van het invoerende
land op goede gronden berust, beslist hij in hoeverre en op
welke voorwaarden dat land voor het betrokken oogstjaar van zijo;:t
verplichtingen ml worden ontheven. De Raad deelt hetlnvoe-
rende land zijn beS'Hssingmede.

Artikel 13

Aanpassingen en extra inkopen in geval van behoefte
in noodgevallen

I. Wanneer een behoefte in noodgevallen 'ln zijn gebied Is
ontstaan of drelgt te ontstaan, kan·een invoerend ~and de hulp
van de Raad inroepen voor het verkrijgen van voorraden tarwe.
Ten einde de noodtoestand die door deze extra behoefte is ont·
staan te verlichten, neernt de Raad het verzoek onverwijld in
behandeling en doet hij passende aanbevelingen aan uitvoerende en
invoerende landen met betrekking tot hetgeen zi] ten deze kunnen
doen,

2. Wanneer de Raad een aanbeveling moet doen ten aanalen
van een verzoek van een Invoerend land ingevolge het voorgaande
lld, neemt hij in aanmerking de werkelijke handelsaankopen van
dat Land uit Lld-Staten of de mate van zijn verphchtingen inge-
volge artikel 4, al naar in de gegeven omstandighede ~ we 1 ie-
lijk is.

3. Geen handeling verricht door een ultvoereod of iIJvoerend
land ingevolge een aanbeveling krachtens het eerste lid van dît
artikel is van invloed op de basishoeveelheid van enig uitvoerend
of invoerend land in latere oogstjaren.
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Article 14

Autres ajustements
1. Un pays sxportateur peut transférer une partie du solde de

ses obligations à un autre pays exportateur et un pays importateur
peut transférer une partie du solde de ses droits à un autre pays
importateur pour la durée d'une année agricole, SOUlJ réserve
de l'approbation du Conseil.

2. Un pays importateur peut à tout moment, par notification
écrite au conseil, accroître le .pourcentage des achats qu'il
s'engage à effectuer conformément au § 2 de l'article 4. Cet
accroissement prend effet à la date de réception de la notification.

3. Tout pays importeteur qui estime que ses Intérêts, en ce qui
concerne les obligations en pourcentage qu'il assume en vertu
des dispositions du § 2 de l'article 4, sont gravement lésés par le
retrait de la présente Convention d'un pays exportateur détenant
au moins 50 volx peut, par notification ëcrtte au Conseil, deman-
der une réduction de ses obligations en pourcentage. En ce cas, le
Conseil réduit les obligations de ce pays importateur d'un pour.
centage équivalent au rapport qui existe entre le maximum des
achats 'commerciaux annuels qu'il a effectués, pendant les années
déterminées selon les dispositions de l'article 15, dans le pays qui
se retire, et sa quantité de base à l'égard de tous les pays ënu-
mërës à l'annexe A; en outre, ij réduit le pourcentage ainsi révisé
de 2 1/2.

4. La quantité de base de tout pays qui adhère à la présente
Convention conformément 'au § 2 de I'antlcle 38 est compensée,
au besoin, par des ajustements appropriés, en plus ou en moins,
des quantités de base d'un ou de plusieurs pays exportateurs ou
importateurs, selon Ie cas. Ces ajustements ne sont pas approuvés
tant que chacun des pays exportateurs ou des .pays Importateurs
dont la quantité de base se trouve de ce fait modifiée n'a pas slgni-
fié son assentiment.

5. Le Conseil .peut,à la demande de tout pays, rayer ce pays de
l'une des deux annexes de Ja présente Convention et l'inscrire
à ,l'autre.

Article 15
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Artikel 14

Anàere aanpassingen

1. Een uitvoerend Iand kan voor een oogstjaar een :deelvan zijn
nog te leveren hoeveelheid en een lnvoorend land kan een deel van
zijn nog te ontvangen hoeveelheld aan een ander Invoerend land
overdragen, onder voorbehoud van goedkeuräng door de Raad.

2. Ieder Invoerend land kan te allen lijde door schriftelijke
mededeling aan de Raad zijn percentageverplichtIng bedoeld In
het tweede lld van artikel 4 verhogen: deze verhogtng wordt van
kraeht op de datum waarop de mededeling wordt ontvangen.

3. Ieder invoerend land, dat meent dat zijn belangen met
betrekking tot het percentage waaraan Jlet gebonden ill ingevolge
het tweeds ild van artikel 4 ornstig worden geschaad door het
opzeggen van dit Verdrag door een uitvoerend Iand dat niet min.
der dan 50 stemmenmag uitbrengen, kan bi] de Raad schrifte-
lijk een vermindering vragen van het percentage, waaraan het la
gebonden, In zulk een geval vermindert de Raad het percentags,
waaraan het invoerende land gegonden is dn de verhouding
waarin zijn maximale jaarlijkse handelsaankopen gedurende de
[aren ingevoge artikel 15 bepaald, ten aanzlen van het opzeg-
gende land staat tot zijn basis.hoeveelheld ten aanzlen van alle
landen vermeld In Bijlage A, en vermindert dan de aldus gewij.
zigde percentageverplichting met twee en een half.

4. De baslshoeveelheld voor ieder land dat toetreedt krachtens
het tweede lid van artikel 38, wordt zo nodig gevonden door ver.
antwoorde aanpassingen te bereiken door een verhoging of ver.
laging van de basishoeveelheden van één of meer ultvoerends of
invoerende landen, al naar igelang het geval ls, ZodanigJeaan-
passingen zullen niet worden goedgekeurd, tenzt] ieder invoerend
of ultvoeremi land, waarvan de basishoeveelheld dientengevolge
wordt gewijzigd, hierin toestemt,

5. De raad kan op verzoek van een land dit land sohrappen
ult één der beide Bijlagen van dit Verdrag en het opnemen in de
andere Bijlage,

Artikel 15

DétermintCltion des quantités de base Vaststelling van gemiddelde hoeveelheden
1. Les quantités de base définies à l'article 2 sont déterminées, 1. Gemiddelde hoeveelheden ais omschreven in artikel 2, wor-

pour chacune des années agricoles, en fonction de la moyenne den vastgesteld voor ieder oogstjaar op de basis IVan. gemiddelde
des achats commerciaux 'annuels des quatre 'premières des cinq jaarlijkse commereiële aankopen gedurende de eerste vier van
années agricoles immédiatement précédentes. de vijf onmiddellijkvoorafgaande oogstjaren.

Dans le cas des marchés en expansion régulière où, pendant Zo er sprake is van zich regelmatig uitbreidende markten, waar
la même période, la moyenne annuelle des achats commerciaux over hetzelfde tijdvak de gemiddelde jaarlijkse handelsaan-
dépasse les chiffres moyens des quantités de base calculés selon kopen de volgens bovenstaande methode berekende gemiddelde
ia méthode ci-dessus, les quantités de base sont ajustées en hoeveelheden overschrijden, worden de gemiddelde hoeveelhe-
faisant la somme de la différence des deux moyennes. Aux fins den aange past door toevoeging van het verschil tussen de twee
du présent paragraphe, un marché en expansion régulière est un gemiddelden. In dit Hd wordt onder een ·zlcll regelmatig ultbrel-
marché sur lequel Ie volume des importations commeroiales a dende markt verstaan een markt waar de commerclële invoeren
été supérieur aux chiffres des quantités de base calculés selon in ten minste drle ""ande vier [aar die aIs basis dlenen 'VOOreen
la méthode exposée dans la première phrase du présent para- dergelijke berekening groter waren dan de gemiddelde hoeveel-
graphe pendant au moins trois ans sur les quatre ans utilisés pour heden, berekend krachtens de eerste volzin van dit Iid en de per-
un tel calcul, et où l'engagement en pourcentage d'un tel pays centageverplichting van zulk een land niet minder dan tachtig
n'est pas inférieur à 80 p.c, procent bedraagt.

2. Avant Ie début de chaque année ,agricole,le Conseil déler-I 2. Voor het begin van ieder oogstjaar bepaalt de Raad voor dat
mine pour ladite année la quantité de base de chaque pays expor- oogstjaar de baslshoeveetheld van ieder uitvoerend land met
tateur vis-à-vis de l'ensemble des pays Importateurs et la quan- betrekking tot alle invoerende landen en de gemiddelde boeveel-
tité de base de chaque pays importateur vis-à-vis de l'ensemble heid van ieder invoerend land met betrekking tot alle uitvoerende
des pays exportateurs et de chacun d'eux en particulier, sauf Qu'en landen en tot ieder dezer landen, behalve dat bij de berckening
calculant les quantités de base il n'est pas tenu compte des expor- van de gemlddelde hoeveelheden de ultvoer door of de invoer uit
tations etfectuées par la Communauté économique européenne de Europese Economische Gemeenschap niet in aanmerking wor-
ou des importations en provenance de celle-ci, den genomen.

3. Les quantités debase déterminées conformément au para- 3. De krachtens het vorige lid vastgestelde gemiddelde hoeveel-
graphe précédent sant ajustées chaque lois que Ie nombre des pavs I heden worden steeds opnieuw vastgesteld wanneer er een veran-
parties à la présente Convention se trouve modifié, compte tenu I dering in het lidmaatschap van dit Verdrag plaatsheeft, zo nodig
le cas échéant des conditions d'adhésion prescrites ,par le Conseil met Inachtneming 'van de vocrwaarden van toetreding die door de
en vertu de l'article :38. Raad krachtens artikel 38'zijn voorgeschreven.

Article J6 I Artikel 16
Enregistrement et notification I Verzameling van gegevens en uitbrenging van verstag

J. Le Conseil enregistre séparément pour chque année agricole r . l. De raad reglstreert voor ieder oogstjaar afzOOlderlijk:
a) aux fins de l'application de la présente Convention et, en par.! a) voor de toepasslng van dit Verdrag, Inzondorheld van artl-

ticulier, des articles 4 et 5, tous les achats commerciaux effectués ' keI 4 en 5, alle handelsaankopen door Lid-Staten van andere Lid-
par des pays membres auprès d'autres pays membres et non. en niet-Lid-Staten en aile Invoer door Lid-Staten uit Lld- en nlet-
membres et toutes les importations des pays membres en prove-I Lid-Staten op voorwaarden die deze tot bijzondere transactles
nance d'autres pays membres et non membres à des conditions stempelen, en
qui en font des transactions spéciales, et
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b) alle handelsverkopen door Lid-Staten aan nlet-Lld-Staten en
alle uitvoer door Lid-Staten naar niet-Lid-Staten op voorwaarden
die deze tot bljzondere transactles stempelen.

b) toutes les 'Ventescommerciales effectuées 'par des pays mem-
bres à des pays non membres et toutes les exportations de pays
membres à destination de pays non membres il des conditions
qui en font des transactions spéciales.

2. Les registres visés au paragraphe précédent sont 'tenus de I 2. De registratie zoals bedoeld in het voorgaande lid gesehledt
façon 'ce que: op zodanige wijze dat

a) l'enregistrement des transactions spéciales soit distinct de a) de registratle inzake bijzondere transacties gescheiden blijft
I'enreglstrernent des transactions 'commerciales; van de registratle lnzake handelstransacties, en

b) le relevé du solde des obligations de chaque pays exporta- b) het te allen tijde gedurende een oogstjaar mogelijk is opgave
teur il. l'égard de l'ensemble des pays importateurs et le relevé te doen van de door Ieder uitvoerend land nog verpllcht te leveren
du solde des droits de chaque pays importateur à l'égard de hoeveelheden ten aanzten van alle invoerende landen en van de
l'ensemble des pays exportateurs et de chacun d'eux en partlcu- hoeveelheid die rechteas nog ce ontvangen Is door leder Invoe-
lier soient constamment tenus à jour au cours de l'année agri- rend land van alle en ieder der ultvoerende landen. Opgaven van
cole. Les relevés de ces soldes sont communiques à tous les zodanige nog te leveren of te ontvangen hoeveelheden worden
pays exportateurs et à tous les pays importateurs selon la pério- op regelmatige door de Raad vastgestelde tijden verzonden aan
dicité fixée par le Conseil. alle uitvoerende en invoerende landen.

3. Pour facHiter l'a travail du Comité d'examen des prix prévu 3. Ten einde de werkzaamheden van de Commissie 'VOOrPrijs-
à J'article 31, le Conseil enregistre les prix du marché interna- beoordeling ingevolge artikel 31 te vergemakkelijken houdt de
tional du blé et de la farine de blé et les frais de transport. Raad aantekening van de Internationale marktprijzen van earwe

en tarwemeelen van 'CIevervoerkosten,

4. Si une quelconque qualité de blé arrive au pays de destina-
tion finale après revente, passage ou transbordement portuaire
dans un pays autre que celui dont le blé est originaire, les pays
membres fournissent dans toute la mesure du possible des ren-
selgnements permettant d'enregistrer l'achat ou la transaction
mentionnés aux §§ let 2 du présent al'1ticleen tant qu'achat ou
transaction entre le .pays d'origine et le pays de destination finale.

Dans le cas d'une revente, les dispositions du présent paragraphe
ne sont applicables que si le blé est parti du pays d'origine pen-
dant l'année agricole en cause.

5. Aux fins du § 2 du présent article et du § 2 de l'article 4,
les achats commerclauxeffectués par un pays membre auprès
d'un autre pays membre et inscrits dans les registres du Conseil
sont aussi enregistrés en regard des obligations de chacun des
deux pays membres, en vertu des articles 4 et 5 respectivement,
ou en regard de ces obligations telles qu'elles sont ajustées con-
formément à d'autres articles de la présente Convention, sous
réserve que la période de chargement soit comprise dans l'année
agricole et qu'en liaison avec les obligations prévues à l'article 5
le-s 'achats soient effectués par un ipays importateur à un pays
exportateur à un prix qui ne soit pas supérieur au prix maximum.
Les achats commerciaux de farine de 'blé inscrits dans Ies regis-
tres du Conseil sont également enregistrés en regard des obli-
gations des pays membres dans les mêmes conditions.

6. S'il existe une union douanière ou un statut spécial d'asso-
ciation avec une union ·douan.ièreentre un pays membre et un ou
plusieurs autres pays, qui autorise ou qui oblige à acheter du
blé à des prix supérieurs au prix maximum, tout achat de ce
genre n'est pas considéré comme une infraction aux articles 4
ou 5 et est enregistré en regard des obligations, le -cas échéant,
du ou des pays membres inté-ressés. Aucune déclaration de prix
maximum n'est faite à propos de tels achats dans un pays expor-
tateur et lesdits achats n'affectent en rien les obUgations que
le ,pays exportateur intéressé assume envers les autres pays
importateurs en vertu de l'article 4.

7. Dans le cas du blé dururn et du blé de semence certifié, un
achat inscrit dans les registres du Conseil est également enre-
gistré en regard des obligations des pays membres et dans les
mêmes conditions, que son prix soit ou non supérieur au prix
maximum.

8. Sous 'réserve que les conditions prescrites au § 5 du présent
article soient remplies, le Conseil peut autoriser l'enregistrement
d'achats pour une année 'agricole, s\

a) la période de chargement prévue est comprise dans un délai
raisonnable, ne dépassant IpaS un mois, à fixer par Ie Conseil
avant le début ou après la fin de l'année agricole:

b) les deux pays membres intéressés sont d'accord.

9. Aux fins du présent article
a) les 'pays membres adressent au Secrétaire exécutif tous les

renseignements relatifs aux quantités de blé ayant fait l'objet
de ventes et d'achats commerciaux, ainsi que <le transactions
spéciales et dont le Conseil en fonction de ses compétences pour-
rait avoir besoin :

(i) en ce qui concerne les transactions spéciales, ces renseigne-
ments comprennent des détails concernant lesdites transactions,
permettant de les classer selon les catégories défùûœ à l'artI-
cle 3;

4. Ingeval een tarwesoort die het land van eindbestemming
bereikt na wederverkoop, doorvoer door of overslag uit dehavens
van eon ander land dan het land van oorsprong van de rarwe,
verstrekken de Lid-Staten zoveel mogelijk dusdanig inlicbtingen
dat 'de aankoop oftransacties kunnen worden opgenomen in de
registraties bedoeld in het eerste en tweede lid van dit arbikel
als een aankoop of transactie tussen het land van oorsprong en
het land van eindbestemming.

In geval van wederverkoop is het in dit lld bepaalde alleen
van toepassing indien de tarwe In hetzelfde oogstjaar in het land
van oorsprong werd voortgebracht,

5. Voor de toepaaslng van het tweede tid van <lit artlkel en '\II8lIl
het tweede '1idvan artikel 4 worden door de Raad geregistreerde
handelsaankopen van een Lid-Staat uit een andere Lld-Staat even-
eens afgeschreven van de verplichtingen van ieder der Lid-Sta-
ten krachtens respectieveltjk artikel 4 en 5 van dit 'Verdrag of
van die verpllchtingen die krachtens andere artlkelen Viandit Ver-
drag zijn geregeld met dien verstande dat de verladingsperiode
binnen het oogstjaar valt en, met betrekking tot verplichtingen
krachtens artikel 5, dat de aankopen zijn verricht door een invoe-
rend land van een uitvoerend land tegen prijzen die de maximum-
prijs niet te boven gaan, Door de raad geregistrerde handelsaan-
kopen van tarwemeel worden op dezelfde voorwaarden eveneeos
in mindering gebracht op de ,V'el'plichtingenvan Ud..staten.

6. Indien er een douane-unie, of een bijzondere usoclatiesta·
tus met een douane-unie bestaat tussen een Lid-Staat en ëën of
meer andere landen, die ·het mogelijk maakt of de verplichting
oplegt tarwe aan te kopen tegen prijzen die de maximumprijs te
boven gaan, worden zodanige aankopen niet beschouwd als een
inbreuk op artikel 4 of 5 en worden zij ln mindering gebraeht op
de eventuële werplichtlngen van de betrokken Ud-Staat of Lid-
Staten. Er wordt geen maximumprijs-verklaring opgesteld voor
zodanige aankopen in een uitvoerend land en evenmin belnvloe-
den zij op enigerlei wijze de verplichtlngen van het betrokken ult-
voerende land ten opzichte \'lUl andere mvoerende ,landen, Inse-
volge artiket 4.

7. In het geval van dururntarwe en goedgekeurde zaaitarwe
wordt een door de Raad geregistreerde aankoop op dezelfde voor-
waarden afgeschrevenvan de verplichtingen van de Li'd-Staten
onverschilllg of de prijs al dan niet boger is dan de maximum-
prijs,

8. Mits aan de voorwaarden vermeld In het vijfde lid van dit
artikel ls voldaan kan de Raad machtiging verlenen aenkopen
in een oogstjaar te registreren wanneer

a) 'de desbetreffende verJadlngsperiode een redelijke tijd, doch
niet langer dan een rnaand, te bepalen door de raad, rvoor œt
begin of na het eind van dat oogstjaar valt, en

b) de betrokken twee Lid-Staten zulks overeenkomen.

9. Voor de toepassing van dit artikel
a) zenden de Lid-Staten aan de Uitvoerende Secretaris de inlich-

tingen betreffende de hoeveelheden tarwe welke zijn betrokken
bij handelsaankopen en -verkopen en bijzondere transacties die
de Raad binnen zljn bevoegdhetd kan verlangen, waaronder
begrepen,

(i) met betrekking tot bijzondere transacties, alle bijwBder-
heden van die transecties, waardoor het mogelijk wordt deze ln
re delen overeenkomstig het bepaalde In artikel 3;
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(li) en ce qui concerne le blé. ces renseignements po-tont SUl'1 (li) ten aanzien van tarwe, aile Inlichtingen die besehikbaar
tous les détails disponibles concernant le type. la catégorie, le zijn met betrekking tot type. klasse. gradatie en kwalttelt en de
«grade », et la qualité, alnsl que sul' les quantités en cause; daarop betrekking hebbende 'hoev'eelheden;

(iii) en ce qui eance-ne 'a iarine, ils comprenne .t toutes les (Iii) ten aanzlen van meel, alle inlichtingen die beschikbaar
Indications disponibles permettant d'identüier la qualité <le la zijn, om de kwallteit van het meel en de hoeveelheden van ledere
l'arille et les q.iuuutès de chaq ..o Cl alité; kwalitelt afzonderlijk te kunnen vaststellen;

b) les pays membres, lorsqu'ils exportent sur une base rëgu- b) doen Lid-Staten die regelmatig ultvoeren en andere door de
lière, et les autres .pays membres pour lesquels Ie Conseil e,n Raad aan te wijzen Lid-Staten de Uitvoerende Secretaris alle
aura ainsi, décidé, sont t~nus d'envoyer 'au Secré~aire exëcutit inliohtingen toekomen aangaande de prijzen van handeletrens-
tous renseignements relatifs aux pnx des transactions commer- . . di b . .
clales et, lorsqu'ils sont disponibles, des transactions spéciales, actles en, 10 e~ eschlkba~r, van bl.jzondere transactles in tarwe
concernant quelque nature, catégorie, tYlpe,« grade » ou qualité en tarwemeel, mgedeeld ln zodanlge beschrijvingen, klassen,
de 'bM et de farine de blé, dont Ie Conseil porrait avoir besoin; typen, gradaties en kwaliteiten als de Raad eventueel verlangt;

c) le Conseil reçoit régulièrement des renseignements sur les
frais de transport en vigueur et les pays membres sont tenus,
dans toute la mesure du possible, de communiquer au Conseil tous
renseignements 'Complémentaires dont i:1 'pourrait avoir besoin.

10. Le Conseil établit un règlement pour la notjflcatlön et
l'enregistrement dont il est question dans le présent article. Ce
règlement fixe J.afréquence et les modalités suivant <lesquelles
ces notifications doivent être faites et définit les obligations <les
pays membres 'à cet égard. Le Conseil arrête également la pro-
cédure de modification des inscriptions et relevés dont il assure
la tenue ainsi que les modes de règlement de tout ~fférend pou-
vant 'surgir à 'Cet égard, Si un pays membre quelconque manque
de ,façon répétée et sans [ustifioatlon 'aux engagements, de notifi-
cation coetractës en vertu du ,présent article, le Comité 'exécutif
engage des consultations 'avec Ie pays en cause, din de remédier
à Ia situation.

Article 11

Ewz!u:ation des besoins et des disponibilités en blé

1. Au 1er octobre, dans le cas des pays de l'hémisphère nord,
et 'au ler février, dans le cas des pays de l'hërnlsphëre sud, cha-
que pays importateur notifie au Conseil les évaluations de ses
besoins commerciaux de blé que les 'pays exportateurs devront
satisfaire pendant ,l''année agricole. Tout pays importateur !peU,t
notifier par la suite au Conseil toutes modifications qu'dl désire
apporter à ses évaluations.

2. Au Ier octobre, 'dans le cas des pays de l'hémisphère nord,
et au ler féVrier, dans ûe cas des (pays ùe l'hémisphère sud, dha-
que pays exportateur notifie au Conseil ses évaluations des quan-
tités de blé qu'il pourra exporter pendant l'année agricole. Tout
pays exportateur ,peut notifier par la -su:iJteau Conseil toutes modi-
fications qu'il désire apporter à ses évaluations.

3. Toutes les évaluations notifiés au Conseil sont utilisées pour
les ~oins de 'l'administration de '1'aprésente Convention et ne
peuvent être communiquées aux pays exportateurs et aux: pays
importateurs que dans les conditions fixées par le Conseil Les
évaluations ,présentées en vertu du présent article ne eonsti-
tuent en aucune façon des engagements.

4. Les 'pays exportateurs et les pays importateurs s'acquiIttent
à leur gre de leurs obligations en vertu de la présente Conven-
tion par les voies du commerce privé ou autrement. Aucune dis-
position de la presente Convention ne sera lnterprëtëe comme
dispensant un négociant privé de se conïormer aux lois ou aux
règlements .auxquels il est soumis par allleurs,

5. Le Conseil peut, s'il Ie juge opportun, exiger que les pays
exportateurs et 1es ipays importateurs coopèrent pour mettre à
la disposition des pays importateurs, dans le cadre de ,la pré-
sente Convention. après le 31 janvier dedhaque année agricole,
au moins dix pour cerrt des quantités de base assignées pour
cette année agncole auxdits pays exportateurs.

Article 18

c) wordt de Raad regelmatig op de hoogte gehoudsn van de op
het betrokken moment geldende vervoerkosten en verstrekken de
Lid-Staten voor zover mogelijk alle aanvullende inlichtingen dIe
de raad eventueel verlangt.

10. De Raad legt de procedure 'Vast voor de in dit artikel
genoemde verslagen en registra ties. In deze regela stelt hi'j vast
de frequentie waarln en de wijze waarop deze verslagen worden
ultgbracht alsmede de verplichtingen van de Ud·Staten met
betrekking hlertoe. De ,Raad ,treft ook voorzieningen voor de
arnendering van registers en door hem 'bijgehouden staten met
Inbegrip van voorzieningen voor de beslechting van geschillen
die zich in verband hierrnede kunnen voordoen, Indien een Lid-
Staat herhalll1delijk en zonder aanWiJsbare redenen nalaat de in
dit artikel bedoelde verslagen in te zenden, pleegt het Uitvoerend
Comité overleg met dat land. ten einde daarin verbetering te bren-
gen.

Artikel 17

Schattingen van de behoeften en de beschikbaarheid van klrwe
I, Per loktober ingeval 'V'aIl landen op het noordelijk halfrond

en per 1 februari in geval van landen op het zuid1ijk halfrond
zendt ieder invoerend land de raad eensohatting 'Van zijn 1OOm-
rnerclële behoeften aan tarwe uit uitvoerende landen gedurende
dat oogstJ'aar. 1nvoerende lamden kunnen de Raad in kennis stel·
len van .redere verandering 'elie zij Iater in deze schatting wensen
te maken.

2. Per loktober in geval van landen op het noordelijk haUron<l
en per 1 februari in geval van landen op het zuidelijk halfrond
zend Ieder ultvoerend land de Raad zijn schatting wan de tarwe
die Ibet in dat oogstjaar voor uitvoer beschikbaar zal hebben. Uit-
voerendelanden kunnen de Raad an kennis stellen van iedere ver-
andering die zij later In deze sch8ltting wensen te maken.

3. Alle aan de Raad toegezonden schatttngen worden gebruikt
ter uitvoering van dit Verdrag en worden alleen beschikbaar
gesteld aan uitvoerende landen en invoerende landen op door de
Raad 'te stellen voorwaarden. De bij de Raad krachtens dit arU-
ket ingediende schattingen zijn in geen enkelopzicht bindend.

4. :Het staat de uitvoerende en 'invoerende landen vrij hun ver-
plichtingen ïngevolge dit Verdrag na te komen door middel van
de particuliere !handelofop andere wijze. Niets in dit Verdrag
kan worden uitgelegdals een vrijstelling IVOOrenlge handelaar
van enige wet of regeling waaraen hij anders onderwor,pen Is,

5. De raad kan, wanneer hem zelks goeddunkt, verlangen, dat
uitvoerende en invoerende Ianden samenwerken ten einde te ver-
zekeren dat een hoeveelheid tarwe van ten mtnst 10 procent, van
de gemtddelde hoeveelheden van uitvoerende londen voor enig
oogstjaar na 31 [anuarl van dat oogstjaar beschlkbaar zal zijn
VOOraankoop door Invoerende landen kracl1tens dit Verdrag.

Artikel 18

Overleg

L Ten einde een uitvoerend land beeer in staat te steUen de
omvang iVan zijn vel1plichtingen vast te stellen indien een maxi-
mumprijsv.erklari:ng afgegeven moet worden en zonder de rech-
ten van e~ invoereDd land te benadelen, kan een ultvoereDCl
land overleg plegen met een invoerend land betreffende de mate
waarin dat invoerende land in enig oogstjaar van zijn rechten inge-
volge artikelen 4 en 5 gebruik zal rnaken.

2. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qud éprouve 2. Een uitvoerend of invoerend land dat moeilijkheden onder-
des diificultés à vendre Oll à acheter du blé aux termes de vindt bij het verkopen of aankopen van tarwe Ingevolge artikel .•
l'article 4 peut s'adresser au Conseil. Afin de régler ces difficul- kan deze aan de ŒW.ad voorleggen. Ten einde een 1:>evrecli
tés d'une manière satisfaisante, Ie Conseil consulte tout pays gende oplossing te vinden pleegt de Raad in zulk een geval over-
exportateur ou tout pays importateur lntëressë et peut formuler legmet de betrokken uitvoerende of invoerencle landen en kan
les recommandatiol1ll 'lu'U juge approprl6es. I hij ter zake de hem wenselijk voorkomende aanbevelingen doen.

Consultations

1. Si UiIl pays exportateur désire savoir quelle serait ]'éteD'due
de ses engagements en cas de déclaration de prix maxlmum, il
peut, sans prejudice des droits dont jouit tout pays Importateur,
consulter un 'Pays importateur ,pour lui demander dans quelle
mesure celui-ci Il l'intention de se prévaloir, au cours d'une
année agricole donnée, de ses droits en vertu des articles 4 et 5.
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3. Si, pendant qu'une déclaration de prix maximum est en 3. Wanneer een invoerend land moelllikheden ondervindt bij
vigueur, un Ipays importateur éprouve des difficultés à se procu- het verkrijgen van zijn in enig oogstjaar rechtens nog te ontvan-
rer le s~lde de ses droits au cours. d'une ~nnée ~gricole ?Onnée gen ~oeveelheid tegen prljzen nie~ hoger dan (le maximumprijs,
à des prix qui n'excèdent pas le pnx maximum, II peut s adres- terwijl een maximurnnrrjs-. erkla I g va' k achr ts. knu hr-t ç1ne
ser au Conseil. Celui-ci procède à une enquête sur la situation , aan de Raad voorleggen. In zulk een gevalonderzoekt de Raad
et consulte les '~ys exportateurs pour s'assurer de la manière: de toestand ·en pleegt hi] overleg met uitvoerende landen omtrent
dont ils s'acquittent de leurs obligations. I de wijze waarop aan hun verpltchttngen zal worden voldaan.

Artâcle 19

Exécution des engagements contractés
en vertu des articles 4 et 5

1. Le Conseil examine, aussitôt que possible après la l'In de
chaque année agricole, Ia façon dont les pays exportateurs et
les .pays importateurs se sont acquittës, au cours de cette année
agricole, des obligations qu'Ils ont contractées en vertu des
articles 4 'et 5.

2. Aux fins de cet examen, tout pays membre peut bénéficier,
dans l'exécution de ses obligations, d'une marge de eotëcaoce que
le Conseil détermine pour ce pays en prenant lpour base l'éten-
due de ces obligations et les autres facteurs pertinents.

3. En examlnant la façon dont un pays importateur s'est
acquitté de ses obligations au cours de l'année agricole:

a) 'le ConselI ne ·tient pas compte des dmportatlons exception-
nelles de blé en 'provenance de pays non membres, pourvu qu'il
soit démontré àla satisfaction du Conseil que ce blé a été ou
sera utilisé exclusivement pour I'allmentatton du bétail et que la
quantité !importée ne l'a pas été aux dépens des quantités nor-
malement achetées par 'ce ,pays importateur aux pays membres;

b) le Conseil ne tient pas compte des importations de blé
dénaturé en provenance de pays non membres.

Article 20

Manquements aux engagements contractés
en verllu des articles 4 et 5

1. S'il ressort de I'examenetrectuë en vertu de i'al'tide 19
qu'un pays a manqué aux obligations qu'Il a contractées en 'Vertu
des articles 4 et 5, le Conseil décide des mesures à prendre,

2. Avant de prendre me décision en vertu du présent article,
le Conseil donne à tout pays exportateur ou tout pays Importa-
teur intéressé Ia posslbillté de présenter tous les faits qui lui
paraissent pertinents.

3. Si le consèil constate qu'un pays exportateur ou un pays
Importateur 'a manqué aux obligations qu'Il a contractées en
vertu des articles 4 et 5, il peut priver le 'pays en question de
son droit de vote pendant une période qu'il dëtermine, réduire
les autres droits de ce pays dans la mesure qu'il juge en rap-
port avec le manquement ou l'exclure de la partIcipation à la
présente Convention.

4. Aucune mesure prise par le Conseil en vertu du présent
anticle ne réduit de quelque façon la contribution fInancIère dont
le pays intéressé est redevable au Conseil, à moins que ce pays
ne soit exclu de [a partlcbpatlon à la Iprésente Convention.

Article 21

Mesures à prendre en cas de pré/udice grave
1. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui estime

que ses intérêts en tant que partie à Ia présente Convention sont
sérieusement lésés du fait qu'un ou plusieurs pays exportateurs
ou pays Importateurs ont pros des mesures de nature ,à compro-
mettre le fonctionnement de la présente Convention peut saisir
le Conseil. Le Conseil 'consulte Immédiatement les lPays Intëres-
sës afin de régler la question.

2. Si la question n'est 'pas réglée par ces 'consultations, le Con-
seil 'peut saisir le Comité exécutif ou Ie Comité d'examen des
prix aux fins d'enquête et <le rapport dans le plus bref délai. Au
reçu d'un tel rap,ort, le Conseil examine plus avant la question
et il peut faire des recommandations aux pays Intéressés.

3. Si, selon le cas, des mesures ont tHé ou n'ont pas été prlses,
en vertu du § 2 du Iprésent article, et que le pays .intéressé
estime qu'il n'a pas été pourvu à la situation de façon satisfai-
sante, il peut demander une exemtion au Conseil. Le Conseil
peut, s'il le juge opportun, relever en partie ce pays de ses obli-
gations pour l'année agricole en question. La décision à cet
effet doit être prise ià la majorité des deux tiers des voix expri-
nées par les ,pays exporteteurs et des deux tiers des voix exprt-
mëes 'pat' les pays mportateurs.

Artikel 19

Nakoming van het bepaalde
in artikelen 4 en 5

1. Zo spoedig mogelijk na het einde van ieder oogstjaar gaat
de Raad de wijze na, waarop de uitvoerende en invoerellide lan-
den aan hun verpllchtingen ingevolge artikelen 4 en 5 gcdurende
dat oogstjaar hebben voldaan,

2. 'Bij <litonderzoek kan iedere Lld-Staat ter zake van de nak0-
ming van zijn venplichtingen zoveel speling worden gelaten, als
door de Raad op grond van de omvang dezer v&11pUchtingenen
andere ter zake dienende factoren voor <lat Jand wordt vastgesteld,

3. Wanneer de Raad de wijze nagaat waarop een Invoerend
land aan zijn venplichtingen in het oogstjaar heeft voldaan :

a) laat hij exceptionele invoeren van tarwe u:it nlet-Lld-Sta-
ten buitenbesohouwlng, mies ten genoegen van de Raad Iœ.n wor-
denaangetoond oot deze tarwe alleen gebruikt werd ot zal wor-
den gebruikt als veevoer, en dat deze invoer niet geschiede ten
koste van hoev'eelheden die normaal door dat invoerende land
van Lid-Staten worden betrokken;

b) laat hi] mvoeren van gedenatureerde tarwe uit met·W-Sta-
ten buiten beschouwing,

Artike120

Het in gebreke blijven ingevolge
artikelen 4 en 5

L Indien ,bij het in artikel 19 bedoelde onderzoek blijkt dat een
land in gebreke is gebleven. met betrekk:lng tot zijn verplichtin-
gen ingevolge artlkel 4 of 5, besli&t de Raad Wlelkestappen. moe-
ten worden ,gedaan.

2. .Mvore11lSeenbesluît te nemen kraohtens 'dit ardkel,geeft de
Raad leder betrokken uitvoerend of invoerend land de geleven-
held door dat land ter zake dienend geacbte feiten !Mar V'Ol'En
te brengen,

3. Wanneer de Raad bevindt dat een uitvoerend land ot een
Invoerend land volgens artikel 4 of 5 ln gebreke is gebleven, kan
hij hetbetrokken land zijn stemrecht ontnemen voor een door de
Raad te bepalen tijd, de overlge rechten van dat laDd verminde-
ren in een mate die, naar zijn mening, evenredig is te a<:hten
met dit in gebreke blijven of dat land 'Van deelneming in het Ver-
drag uitsluiten.

4. Geen behandeling van de Raad krachtens dit artikel zal in
enig opzicht de verplichting van het betrokken Ian<! vennlnde-
ren ten aanzien van zijn financiële bijdragen aan de Raad, tenzij
dit land van deelneming in het VerdNlg wordt uitgesloten.

Artikel 21
Stappen In geval van ernstige benadelill8

1. Ieder uitvoerend of invoerend land dat meent dat zijn belan-
gen als Parti] bij dit Verœag emstig zijn geschaad door !bande-
Iingen van ëën of meer uitvoerende of Invcerende landen waae-
door de werking van het Verdrag wordt aangetast, kan zulks aan
de Raad voorleggen. In een zodanig geval pleegt de Raad omnld-
dellljk overleg met de betrokken landen ten ein&! een OplOISSiIIig
te viœden,

2. Indien de kwestie door zulk overleg niet wordt opgelost, kan
de raad deze naar het Uitvoerend Comité of de Commissie voor
Prijsbeoordeling verwijzen voor onmiddellijk onderzoek en ver-
slag, Na ontvangst van dit verslag besdhouwt de Raad de kwe.stie
verder en kan hij ter zake aanbevelingen doen aan de betrokken
landen.

3. Indien na illet 'al of niet nemen van stappen krac:ht~ het
tweede lid van illt arttkel het betrokken land van menlng Is dat de
kwestle niet op bevredigende wijze werd beb.8Ddeldkan het de
Raad om onthefflng verzoeken, De Raad kan, als hem dit {passend
voorkomt, datIand van een deel van zijn verplIchtIngenvoor het
betrokken oogstjaar ontheffen. Zuik een onthefflngsbealult veretst
twee derde van de stemmen der ultvoereod.e landen en twee der-
-cre van de stemmen der invoerende landen.
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4. Si le Conseil n'accorde pas d'exemption en vertu du § 3 du
présent article et que le 'pays intéressé continue à estimer que
ses intérêts en tant que pays partie à la présente Convention
sont sérieusement lésés, il peut se retirer de la présente Conven-
tion à la fin de l'année agricole en donnant par écrit un avis de
retrait au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. Si le Con-
seil a été saisi de Ja question au cours d'une année agricole et
qu'il achève l'examen de Ja demande d'exemption au cours de
l'année agricole suivante, Je retrait du pays considéré peut
prendre effet 'dans Jes trente jours qui suivent la fin de cet exa-
men, .moyennant le même avis de retrait.

Article 22

Différends et réclamations

1. Tout différend relatlî 'à l'interprétation ou à l'application de
la présente Convention, autre qu'un différend ayant trait aux
articles 19 et 20, Qui n'est pas réglé par voie de négociation est,
A la demande de tout ipays partie au différend, déféré au Conseil
pour décision.

2. Toutes les fois qu'un différend est déféré au Conseil en vertu
du § I du présent article, 'la majorité des pays ou un groupe de
pays détenant au moins le tiers du total des voix peut demander
que le Conseil, après discussion complète de l'affaire, sollicite
sur les questions en litige l'opinion de la Commission consultative
mentionnée au § 3 'avant de faire connaître sa décision.

3. a) Sauf décision contraire du Conseil, prise à I'unanlmitë,
cette commission est 'composée de :

(i) deux personnes désignées par les pays exportateurs, dont
l'Une possède une grande expérience des questions du genre de
celle en litige et I'autre a de l'autorité et de l'expérience en
matière juridique;

(ii) cieux personnes, de qualification analogue, dësignées par
les pays importateurs, et

(iii) un président choisi à l'unanimité par les quatre personnes
nommées selon les dispositions des alinéas (i) et (ii) ci-dessus ou,
en cas de désaccord, par le président du Conseil.

b) Les ressortissants de pays dont les 'gouvernements sont par-
ties à la présente Convention sont habilités à siéger A la com-
mission consultative. Les m'embres de la commission consulta-
tive agissent à titre ,personnel et sans recevoir d'instructions
d'aucun gouvernement,

c) Les dépenses de la commission consultative som à la charge
du Consell.

4. L'opinion motivée de [a commission consultative est sou-
mise au Conseil qui tranche le différend après avoir examiné
tous les éléments d'lntormatlon utiles.

5. Une plainte selon laquelle un pays exportateur ou un pays
importateur n'aurait pas rempli les obligations imposées par la
présente Convention est, sur la demande du pays auteur de la
plainte, déférée au Conseil qui prend une décision à 'Cesujet.

6. Toute constatation d'une infraction A la présente Convention,
commise par un pays exportateur ou un pays importeur, précise
la nature de l'infr.action et, si cette Infraction est due au fait que
ce 'pays a manqué aux obligations qu'il a contractées en vertu
des 'articles 4 ou 5 de la présente Convention, l'étendue de ce
manquement.

7. :Sousréserve des dispositions de l'article 20, si le Conseil
constate qu'un pays exportateur ou un pays importateur a corn-
mis une infraction à la presente Convention, il peut priver le
pays en question de son droit de vote jusqu'à ce que celui-ci se
soit acquitté de ses obligations, ou bien l'exclure de la participa-
tion à la présente Convention.

Article 23

Examen annuel de la situation des clfréales dans Ie monde

1. a) Poursuivant les objectifs de la présente 'Convention tels
qu'ils sont définis à l'article l, le Conseil étudie chaque année
la situation des céréales dans Ie monde et informe Ies pays mem-
bres des 'répercussions que les faits qui se dégagent de 'cet examen
exercent sur le commerce mondial des céréales, afin que les gou-
vernements de ces pays les aient à l'esprit lorsqu'ils déterminent
et appliquent leur politique intérieure ,en matière d'agriculture
et 11eprix. '
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4. Indien de Raad geen ontheffing verleent volgnns het derde

lid 'van dit artikel en net betrokken land nog steeds van menïng
blijft dat zijn belangen als partij bij dit Verdrag ernstlg werden
geschaad, kan het zich aan het elnd van het oogstjaar uit het Ver·
drag terugtrekken door schriftelijke kennisgeving hiervan aan de
Regering van de Verenigde Staten van Amerika. Als de zaak aan
de Raad werd voorgelegd in een bepaald oogstlaar en de behande-
ling door de Raad van het verzoek om ontheffing werd beëtndigd
in het daaropvolgende oogstjaar. kan het betrokken land zrch
binnen dertlg dagen na deze beëlndigtng uit het Verdrag terug-
trekken na kennisgeving hlervan op de bovenvermelde wijze.

Artikel 22

Geschilpunten en klachten

1. Ieder geschilpunt over de uitlegging en toepassing van dtt
Verdrag, mits niet behoronde tot de geschilpunten vallende onder
de artlkelen 19 en 20, dat niet kan worden opgelost door onderhan-
dellngen, wordt op verzoek van enig land dat parti] ,is in het gesd1il,
verwezen naar de Raad.

2. In ieder geval waarin een gesch'lpunt wordt verwezen naar
de Raad ingevolge het eerste lid van dit artikel, kan een rneerder-
heid van landen of een groep landen, die over niet minder dan één
derde 'van het totaal aantal stemmen beschikt, eisen dat de Raad
na een uitvoerige discussie over het geschilpunt de mening vraagt
van het adviserende scheidsgerecht bedoeld in het derde lid alvo-
rens een beslisslng te nemen,

3. a) Tenzij de Raad met eenparigheid van stemmen anders
besluit, zal het scheîdsgereoht bestaan uit :

(I)twee personen van wie één ruime ondervinding heclt in kwes-
ties van een aard als de onderhavlge, en de ander een reputatie
geniet en ondervinding heeft op reehtskundig gebied, beiden aan
te wijzen door de utwoerende landen;

(H) twee dergelijke lpersonen aan te wijzen door de invoerende
landen, en

(iii) een voorzttter met eelIpafigheid van stemmen gekozen door
de vier personen aangewezen inzevolge (i) en (ii). of ClIo d!"7,n ter
zake niet tot overeenstemming kunnen komen, door de Voorzitter
van de Raad.

b) Als Ieden van het adviserende scheidsgerecht kunnen worden
aangewezen Ingezetenen 'Van landen wier Regeringen zijn toege-
treden tot dit Verdrag. Personen benoemd in het adviaerende
scheidsgerecht bandelen in hun persoonLijke hoedanigheid en niet
volgens instructäes van enige Regering.

c) De kosten van het adviserende soheidsgerecht worden
betaald door de Raad.

4. Het oordeel van het adviserende scheidsgerecht en de rede-
nen die tot dat oordeel leiden, worden voorgelegd aan de Raad,
die na alle ter zake dienende gegevens te hebben overwogen, over
het geschil beslist.

5. Iedere klacht, dat enig uitvoerend of invoerend land ziin ver-
pliahtingen kraohtens dit Verdmg niet ls nagekomen, woI"dt op
verzoek van het land dat de klacht indient, verwezen naar de Raad,
die hieromtrent een beslissing neemt.

6. Indien bevonden wordt dat een uitvoerend of invoerend land
bepalingen van dit Verdrag nlet heeft nagekomen wordt de aan!
van de overtreding ornschreven en als het een verruim van dat
lood betreft zijn verpl:ichtingen ingevolge artikel 4 of 5 na te
komen, eveneens de omvang van dit verzuim.

7. Behoudens het bepaalde inartikel 20 kan de Raad als hij
bevindt dat een uitvoerend land of een lnvoerend land schuldig
is aan Inbreuk op dit Verdrag het betrokken land zijn stemrecht
ontnemen tot het zijn verpliohtingen nakomt of kan bij hel
betrokken land uitsluiten van deelneming in het Verdrag.

Artikel 23

Jaarlijks overzicht van de graansituatie in de wereld

1. a) Uitgaande van de doelstellingen van dit Verdrag, ais ver-
meld in artikel 1, beschouwt de 'Raad jaarlijks de graansituatie
in de wereld en deelt hij de Lid-Staten mede op welke wijze de bij
deze beschouwing vermelde feiten van Invloed zijn te achten op
de internationale handel in graan, opdat deze invloed in bet oog
gehouden wordt door deze tandenbl] het vaststellen en toepassen
van hun binnenlandse Iandbouw- en prijspolitiek.
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I
b) L'examen 's'effectue en fonction des renseignements dont i b) Deze beschouwing wordt gegeven aan de hand van beschlk-

on dispose au sujet de la production nationale, des stocks, de la bare Inllohtingen betreffende nationale produktie voorraden ver-
consommation, des prix et du commerce, y compris les transac- bruik, prljzen en handel in granen, waaTonder' zowel beit-open
tions tant commerciales que spéciales, de céréales. handelstransactles ais bijzoedere transactles.

c) Tout pays membre peut communiquer au Conseil des rensei- c) Elke Lid-Staat kan de Raad inlichtingen verstrekken die van
gnements en rapport avec l'examen annuel de 'la situation des belang zijn te achten voor de jaarlijkse besehouwing WUl de
céréales dans Ie monde qui ne sont pas déjà parvenus au Conseil ' wereld-graansltuatïe en waarover de Raad nog nlet rechtstreeks
soit directement, soit par l'intermédiaire de J'Organisation des of door tussenkomst van de Voedsel- en Laadbouworganîsatle van
Nations Unies pour l'alimentation et l'ugriculture, de Verenigde Naties kon beschikken.

2. En procédant à l'examen 'annuel, le Conseil recherche les 2, Bl] zijn [aarlijksebeschouwlng beraadt de Raad zich over de
moyens permettant de 'stimuler Ia consommation de céréales et mididelen waardoor het graanverbrufk kan worden vergroot en
peut entreprendre, en coopération avec les pays membres, des kan hlj, in sarnenwerklng met de Lid-Staten, studies verrtchten
études portant notamment: over onderwenpen, zoals :

(l) sur les facteurs qui influencent la consommation des céréales a) factoren die het graanverbrulk in verschillende landen betn-
dans divers pays, et vloeden, en

b) sur les moyens !permettant de stimuler la consommation, b) middelen om het verbruik te vergroten, meer in het bijzonder
notamment dans les pays où l'on constate qu'il est possible de in landen waar het mogelijk gebleken is dit te bereiken.
J'accroître.

3. Aux fins du présent article, le Conseil prend düment en con- 3, Voor de toepasslng rvan dît artikel schenkt de Raad goede
stdëratlon les travaux de l'Organisation des Nations Unies pour aandaoht aan het werk verricht door de Voedsel- en Landbouw-
l'alimentation et I'agriculture et 'ceux des autres organisations i organisatie van de Verenigde Nattes enandere Intergouverne-
intergouvernementales, notamment pour éviter tout double emploi; i mentele crganlsatles, voornamelljk om dubbel werk te voorko-
il peut, sans préjudice de la portée du § 1 de l'article 35, conclure I men en kan hi], met inachtneming van dealgemene strekking van
les arrangements qu'il juge souhaitables en vue d'une collabora- , het eerste Bd van aräkel 31>,zulke schikkingen 'ais hij wen:selijk
tion en l'une quelconque de ses activités avec ces organisations , acht treffen voor samenwerking in zijn werkzaamheden met die
intergouvernementales, ainsi qu'avec res gouvernements d'Etats i intergouvernementele organisaties, alsook met die Regeringen
Me~'br:es de l'Organisation des Nations Unies. ou des. institutions I v~n l~den ~an de Vere~i.gd~Na~!esof van de gespecialliseerde orga-
spëctansëes, non parties à Ia présente Convention mais ayant un nisaties, die geen Parti] zijn bIJ dit Verdrag doch die groot belang
intérêt substantiel dans ,Ie commerce international des céréales hebben bij de tnternattonale 'handel in graan,

4. Le lprésent article ne porte atteinte en aucune façon à la com- 4. Niets in dit artikel ml afibreuk:doen aan de volledige 'Vrij-
plète liberté d'action dont jouit tout pays membre dans l'élabora- heid van handelen V<RIl een Lid"Sltaatdn debepa1ing en uitvoering
tlon et 1'appIication de sa politique intérieure en matière d'agrî- van zijn binnenlandse Iandbouw- en j)rijspolitiek.
culture et de 'pnx.

Article 24

Directives concernant les tr(lnsactions
d des conditions de faveur

Artikel24

Richtlijnen
betrejjende concesaïonela transacties

1. Les pays membres s'engagent à e~fectuer toutes transac.tions 1. De Lid-Staten lVeI1binden7:Ïcbbij concesslonele transacties i.n
à des conditions de faveur portant sur des cërëales de manière à granen op zulk een wijze te werk te gaan dat het normale produk:-
éviter tout préjudice à la structure nOI1Il1a~ede la production et du tiepatroon en de gang van zaken in de internationale commer-
commerce international. ciële handel daarvan geen sobadelijke gevolgen onderviDdt.

2. A ·oette fin, les pays membres prendront les mesures qui 2. Hiertoe nemen de Lid-Staten passende maatregelen ten einde
s'imposent pour faire en sorte que les transactions à des condi- I t~ verzekeren. dat ,conceSSiGnel~rtransa~tiese~lWUlvul1ing zijn op
tions de ·faveur s'ajoutent aux ventes commerciales raisonn.,able-I' die cornrnerciële verkopen dl~ redelljkerwijs verwacl1t hadden
ment prëvlsibles en l'absence de telles transactions. De telles kunnen worden wanneer zodanige transacties niet waren aange-

., .. gaan, Zulke maatregelenrnoeten In overeenstemming :cljn met de
mesures devron.t être, conformes aux principes et dIre~tlves ,:ec~- Beginselen voor de Abet van Overschottenen de RâChtlijnenaan-
rnan'dés en matlère d ëcoulement des excédents par 10rgaru.satlOn I bevolen door de Voedsel- en Landbouworganisatie van de Ver-
des Nations Unies pour l'alimentation et 'l'agriculture et pourront enigde Naties en kunnen erin voorzlen dat een bepaald, met het
prévoir qu'un ni'veau déterminé d'importations commerciales de ontvangende land overeengekomen niveau van eommerclële lnvoe-
blé, convenu avec Ie pays bénéficiaire, soit maintenu 5Ur une base ren.van tarwe, door dat 'lan~ ?p een voor de gehele wereld geldende
globale Ipar ce pays, En formulant ou en mettant au point ce b~SISwordt gehandhaafd. B,IJ de vaststelllng' of aanpassing; van

.. .. dit niveau zal terdege rekenlng wordengehouden met het nrveau
niveau, Il conviendra de tenir 'pleinement compte du volume des van de commerciële Invoeren in een representatief te achten tijd-
importations commerciales au cours d'une période représenta- vak, evenals met de economische omstandigheden van het ont-
ti'Ve, ainsi que de Iasituation économique du pays bénéficiaire, vangende land, in hetbijzonder daaronder ·begrepen de toestand
notamment de Ia situation de sa balance des paiements. van zijn betalingsbalans.

3. Les pays membres, lorsqu'Ils effectuent des opérations, 3. Wanneer de Lid-Staten concesslonele uitvœrtranllactles aan-
d'exportation à ides conditions de faveur, doivent entrer en con- gaan plegen zij in de grootst mogelijke mate overleg met ultvoe-
sultatlon avec les pays membres exportateurs dont les exporta- rende Lid-Staten w:ier commerciële verkopen door zulke trans-
tians 'commerciales pourraient être affectuées par de telles actles zouden kunnen worden beïnvloed en wel voordat zulke trans-
transactions, dans toute la mesure du possible avant la réalisation actles met de ontvangende ,landen van definitieve aard worden.
de telles opërations.

4. Le Comité exécutif saisira l:e Conseil d'un rapport annuel sur
les faits nouveaux en matière de transactions de blé à des condi-
tiona de fave1lI".

4. Het Uitvoerend Comité brengt jaarlijlœ rverslag uit aan de
Raad over de ontwikkeling van de coœcesslonele transactlies in
tarwe.

~
TROISIEME PARTIE. - Dispositions (ldministratives DEEL III. - Uitvoering

Artiole 25 <Artikel 25

Constitution du. Conseil Samenstelling van de Raad
1. Le Conseil international du blé, constitué en 'Vertu de l'Accord 1. De .Internationale Tarweraad, ingesteld bij de Internationale

international sur Ie blé de 1949,continue à exister aux fins de Tarweovereenkomst van 1949,blijft voor de uitvoering van dit
l'application de la présente Convention, avec la composition, les Verdrag bestaan, met het ledental, de 'bevœgdibeden en functies
pouvoirs et les fonctions prévus par la présente Conven.tion. voorzlen in dit Verdrag.

2. Tout pays membre est membre votant du Conseil et peut être 2. Iedere Lid-Staat is een stemgerechtigd lid 'van de Raad en
représenté aux réunions ,par un dél~ë, des suppléllU1uet des COlI- kan op zijn vergaderingen vertegenwoordlgd worden door een
seUlers.' , afgevaardigde, plaatsvervangers en advlseurs.
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3. Toute organisation intergouvernementale que le Conseil aura
décidé d'inv,iter à une ou plusieurs de ses réunions pourra délé-
guer un représentant qui 'assistera à ces réunions sans droit de
vote.

4. Le Conseil élit un président et un vice-président, qui restent en
fonctions pendant une année agricole. Le Président ne jouit pas
du droit de vote et le Vice-Prësldent ne jouit pas du droit de vote
losrqu'il fait fond ion 'de président.

Article 26

Pouvoirs et fonctions du Conseil

1. Le Conseil établit son ,règlement intérieur.
2. Le Conseil tient les registres prévus par les dispositions de la

présente Convention et peut tenir tous autres registres qu'il juge
souhaitables.

3. Le Coosei! publie un rapport annuel. Il peut aussi ,publier
toute autre information '(et notamment, en totalité ou en ipIl.rtie,
son étude annuelle ou un résumé de cette étude) sur des questions
relevant de la présente Convention,

4. Outre les pouvoies et fonctions spécifiés dans la présente Con-
V'eDtlon,le Conseil jouit des autres pouvoirs et exerce les autres
tOllCtiOllSnécessaires pour assurer l'application de la présente
Convention.

5. 'Le Conseil peut, à Ia majorité des deux tiers des voix expri-
mées par les pays exportateurs et des deux tiers des voix expri-
mées par les ,pays Importateurs, d~léguer l'exercice de n'importe
lesquels de ses [pouvoirs ou fonctions, Le Conseil peut à tout
moment 'rappeler cette délégation de pouvoirs à la majorité des
voix eXiprJomées.Sous réserve des dispositiOillsde l'article 9, toute
décision prise en vertu de tous pouvoirs ou fonctions délégués par
le Conseil, conformément aux dispositions du présent paragraphe,
est sujette à revision de la .~ du Conseil à la demande de tout
pays exportateur ou de tout pays ~mportateur, dans oiesdélais que
le Conseä prescrit. Toute décision 'au sujet de laquelle il lI1'est pas
!présenté de demande de réexamen dans les délais prescrits lie
tous les pays membres,

6. Afin de permettre au Conseil de s'acquitter de ses fonctions
en vertu de la présente Convention, les pays membres s'engagent
à mettre à sa disposition et à lui fournir les statistiques et les ren-
seignemenrts doIlt il a besoin.

Article 27

Voix

1. Les ,pays exportateurs détiennent ensemble 1000 voix et les
pays importateurs détiennent ensemble 1000voix.

2. Au début de la première session du ConseIl réunie en 'Vertu
de l'a présente Convention, Ies pays exportateurs qui ont déposé,
à Ia date de cette session, des instruments de ratification, d'accep-
tation, d'approbetion ou d'adhésion ou des déclarations d'appll·
cation I.provisoiredivisent entire eux les 'Voixdes pays exportateurs
de la manière dont ils décident et les pays importateurs remplis-
sant la même condition divisent leurs voix de la même façon.

3. Tout pays exportateur peut autorlser un autre ,pays exporte-
teur, et tout pays Importateur' peut autoriser un 'autre pays impor-
tateur, 'à représenter ses intérêts et ,à exercer son droit de rote à
une ou à plusteurs réunions du Conseil. Une preuve suffisante de
cette autorisation est présentée au Conseil.

4. Si, à la date d'une réunion du Conseil, un pays importateur ou
un lpays exportateur n'est pas représenté par un délégué accré-
dité et n'a pas 'habiUté un autre pays à exercer 'son droit de vote
conformément au § 3 du présent article, ou BI, à la date d'une
réunion, un pays, en 'Vertu d'une disposltlon de Ia présente Con-
vention, est déchu de son droit de vote, 'a perdu son droit de vote
ou l'a recouvré, le total des .voix que peuvent exprimer les pays
exportateurs est ajusté à un cbiffre égal à celui du total des voix
que peuvent exprimer les pays importateurs à cette réunion et est
redistribué entre les pays exportateurs en proportion des voix
qu'äs !détiennent.

5. Toutes les fois qu'un lpays devient partie à la présente Con-
vention ou cesse de ['être alprès la date de la session du Conseil
dont il est question au § 2 du présent article, le Conseil redistribue
les voix des autres pays exportateurs ou importateurs, selon le
cas, proportionnellement au nombre de voix détenues par chacun
de ces pays ou, en ce qui concerne les pays exportateurs, de toute
autre manière dont 11 est déc.ldé. .
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3. De intergouvernementele organlsaties die de Raad besluiten
zal uit te nodigen op één of meer van zijn vergaderlngen kunnen
hiervoor ieder een niet-stemgerechtlgde vertegenwoordiger zen-
den,

4. De Raad kiest, telkens voor éën oogstjaar, een Voorzitter en
een Ondervoorzitter. De Voorzitter heeît geen stem en de Onder-
Voorzlttr heeft geen stern als hl] als Voorzltter optreedt,

Artikel 26

Bevoegdheden en functies van de Raad

1. De Raad stelt zijn règlement van orde vast.

2. De 'Raad houdt de reglsters bij die vereist worden volgens de
bepalingen van dit Verdrag en kan bovendien andere reglsters
bijhouden als hij dJt wenselijk acht.

3. De Raad geeft een [aarverslag uit en kan ook andere mede-
delingen uitgeven(ln hetbijzon:der -zijn jaarlijks overzicht ot een
deel of samenvatting hlervan) betreffende onderwerpen die blnnen
het bestek van dit Verdrag vallan.

4. Behalve de in dit Verdrag genoemde bevoegdheden en func-
tieszal de Raad alle andere bevoegdheden hebben en alle andere
Iuncties venvullen die nodigzijn om de bepalingen van dit ver-
<draguit te voeren.

5. De Raad kan, met twee derde van de door de uitvoerende
landen uitgebrachte stemmen en twee derde van de door de
invoerende landen uitgebraehte stemmen, de uitoefening van
één of meer van zijn bevoegdbeden of functies overdragen, De
Raad kan te allen tijde zulk een overdrachtmet een meerderbeld
der uitgebrachte stemmen herroepen, Behoudens het bepaalde in
artikel 9 kar iedere beslissing, genomen krachtens de door de
Raad volgens dit lid overgedragen bevoegdheden of functies, door
de Raad worden herzien, wanneer een uitvoerend of mvoerend
land binnen een door de Raad te bepalen tijd zulks verzoekt, Een
beslissing ten aanzlen waarvan blnnen de gestelde tijd geen ver-
zoek om herzieningis gedaan, is 'bindend voor arlle Lid-staten.

6. Ten einde de Raad in staatte stellen zijn funotles dngevolge
dit Verdrag te vervullen, zullen Lid-<Staten die statistieken en
gegevens beschikbaar stellen en verstrekken die voor dit doel
nodig zijn.

,Artikei 27

Sümmen
1. De uitvoerende landen bezltten te zamen I 000 stemmen en

de invoerende landen bezitten te zamen I 000stemmen.

2. Aan het begin van de eerste zitting van de Raad krachtens dlt
Verdrag verdelen de uitvoerende Ianden dle op dat tijdstip akten
van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetredtng ot ver-
klaningen van voorlopige toepassing ihebbennedergelegd, onder-
ling na een terzake te nemen besluit de stemrnen van de uItvo-
rende landenen verdelen de Invoerende landen die aan dezelfde
voorwaarde voldoen hun stemmen op gelijke wijze.

3, Een uitvoerend land kan een ander ultvoerend ,land mach-
tlgen en een dnvoerend land kan eenander Invoerend land mach-
tigen op ëën of meer vergaderingen van de Raad zijn belangen te
behartigen en zijn stemmen uit te -brengen. Een afdoend bewijs
dat zulk en machtiging is ·gegeven moet aan de Raad worden
voorgelegd.

4. Wanneer op een vergadering van de Raad een invoerend land
of een uitvoerend land niet vertegenwoordlgd Is door een geaccre-
diteerde afgevaardigde en het geen ander Iand heei'tgemachtigd
zijn sternmen uit te brengen volgens het derde 'lid IV'llndit artikel,
en als op de datum van een vergadering een land zijn stemmen
heett verbeurd, hem deze werden ontnomen of het deze herkrijgt
mgevolge enlge bepaling in dit Verdrag, wordt het totaal der door
de uitvoerende landen uit te brengen stemmen gelijkgemaakt aan
het totaal der op die vergadenlng door de invoerende landen uit
te brengen stem men en opnieuwonder de uitvoerende landen ver-
deeld naarevenredlgheid van hun stemrnen,

5, Wanneer een land toetreedt tot, or zIch terugtrekt uit, dit
Verdrag na de datum van de Raadszitting bedoeld in bet tweede
Iid van dit artikel, verdeelt de Raad opnieuw de stemmen 'Vande
andere uitvoerende of invoerende landen, al naar gelang bet geval
Is, naar evenredigheid van het aantal stemmen dat deder van deze
landen bezit of, tenaanzien 'van de uitvoerende landen, op een
andere overeengekornen wijze.



6. Tout pays membre dispose d'au moins une volx: il n'y a pas
de draotlon de voix.

Article 28

Siège, sessions et quorum
1. Le siège du Conseil est Londres, sauf décision contraire du

Conseil.
2. Le Conseil se rëunlt au cours de chaque année agricole au

moins une fois par semestre et 'à tous autres moments sur dëcî-
sion du Prësîdent, ou comme l'exigent les dl9JlOsitionsde ~a pré-
sente Convention.

3. Le Président convoque une session du Conseil si Ia demande
lui en est faite: a) par cinq pays, ou b) par un ou 'plusieurs pays
détenant au total au moins dix pour cent de l'ensemble des voix,
ou c) par le Comité exécutif.
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6. Een Lld-Staat heeft nooit minder dan ëën stem en er zijn geen
delen van sternmen.

Artikel28

Zetel, zittingen, quorum

1. De zetel van de Raad ls Londen, tenzij de 'Raad anders beslist,

2. De Raad komt ten mtnste eenmaal in iedere helft van ieder
oogstjaar bijeen en op zulke andere tijden als de Voorzitter kan
besllssen of dit Verdrag noodzakelijk maakt.

3. De Voorzttter belegt een zttting van de Raad Indien zulks
wordt verzocht door : a) vijf landen of b) ëën of meer 1anden die
gezamenlijk een aantal stemmen \hebben van niet mlnder dan
10 procent van het totaal aamal stemmen of c) het Uitvoerend
Comité.

4. A toute réunion du Conseil, la présence de délégués possë- 4. Voor het quorum van een vergadedng van de Raad met
dant, avant tout ajustement du nombre des voix en vertu de I'artl- !>etrekking tot een herverdeling der stemmen krachtens artikel 27
cie 27, '10. majorité des voix détenues par les ,pays exportateurs I is vereist de aanwezigheid van afgevaardigden die beschikken
et la majonité des voix détenues par les pays importateurs est over con meerderheid van de stemmen der uitvoerende landen
nécessaire pour constituer Ie quorum. en een meerderheid van de stemmen der invoerende landen.

Article 29

Décisions

1. Sauf disposition contraire de la présente Convention, les décI-
sions du Conseil seront prises à la majorité des voix eXlprlmées
~ les pays exportateurs et à Ia majorité des voix exprimées par
les pays Importateurs, comptées séparément.

2. Tout pays membre s'engage 'à considerer comme ayant foree
obligatoire toutes les décisions prises par le Conseil en vertu des
dispositions de la présente Convention.

:Artlde 30

Comité exécutif

1. Le conseil établit un Comité exécutif. Ce Comité exécutif est
composé de quatre pays exportateurs au plus, élus tous les ans
par les ,pays exportateurs, et de hult pays Importateurs au plus,
élus tous ,les ans 1p8I les pays importateurs. Le Conseil nomme le
préSident du Comité exéCUtif et peut n<XIlun-erun vil»président.

2. Le Comité exécutif est responsable dev-ant le Conseil etfonc-
tionne sous la eIlrectiongénérale du Conseil. Il a les JlQUNOirs et
fonctions qui lui sont expressément assignés par la présente Con-
Vlentiooet tels autres pouvoirs et fonctions que le Conseil peut lui
déléguer en vertu du § 5 de 1',artic'le26.

3. Les pays exportateurs siégeant au Comité exécutif ont le même
nombre total de voix que les pays Lmpor.tateurs. Les voix des pays
exportateurs siégeant au Comité exêcutlf sont réparties entre eux
de la façon qu'ils décident, à condition qu'aucun de ces pays expor.
tateurs ne détienne Iplus de quarante pour cent du ,total des voix
de ces pays exportateurs. Les voix des pays ,importateurs siégeant
au Comité exécutif SODtréparties entre eux de l'a façon qu'ils déci-
dent, à condition qu'aucun de ces pays Importateurs ne détienne
plus de quarante pour cent du total des volx de ces pays impor-
tateurs.

4. Le Consei,ltIxe ~es règles die procédure de vote au sein du
Comité exécutif et adopte les autres clauses qu'il juge utile d'Insë-
rel' dans le règlement intérieur du Com·ité exécutif. Une d6cislon
du Comité exécutif doit être prise à Ja même majorité des voix que
celie que la prësente Convention prévoit pour le Congeil lorsque
celui-ci prend une décision sur une question semblable.

5. Tout pays ezporteteur ou tout pays importateur qui D'est pas
membre du Comité exécutif peut participer, sans droit de vote,
à la <lIscussioode toute question dont est saisi le Comité exécutif,
chaque fois que icelui-ci considère que les intérêts de ce pays 8OI1t
en cause.

Article 31

ComiU d'examen des prix

J.. Le Conseil établit un Comité d'examen des prix composë de
13'membres au mmmum. Les membres de ce Comité compnm·
lient la. Communauté ëconomlque européenne et au moiDos cinq

Artikel 29

Besluiten

1. Behalve waar in dit Verdrag anders Is bepaald, worden
besluiten van de Raad genomen met een meerderheid van het
totaal aantal ultgebraohte stemmen van de uitvoerende ,Janden
en een meerderheld van het totaal aantal uitgebrachte stemmen
van de invoerende landenbij afzonderlijke teIllng.

2. Iedere Lld-Staet aanvaardt als bindend alle besluiten elle door
de Raad krachtens de bepalingen van dit Vel"drag worden geno-
men.

Artikel 30

Uitvoerend Comité

1. De Raad benoernt een Uitvoerend Comkë, De leden van het
Uitvoerend Comité omvatten ten hoogste vier uitvoerende landen
die jaarlijks door de urtvoerende landen worden gekozen en ten
hoogste aeht invoerende landen elle jaarlijks door de lnvoerende
landen worden gekozen. De Raad benoemt de VOOrzittervan het
Uitvoerend Comité en kan een Onder-Voorzitter benoemen.

2. Het Ultvoerend Comité is verantwoording verschuldlgd aan
en staat onder de algemene leiding van de Raad. Het zal die

bevoegdheden en Iunctles hebben welke ·het door dit Vernrag uit-
drukkelijk worden toegekend en die andere bevoegdheden en func-
tles welke de Raad op grond 'van het VIJfdelid van artikel 26 kan
overdragen,

3. De uitvoerende landen in het UHvoerend Comité hebben
hetzelfde totaal aantal stemmen als de mvœrende landen. De
stemrnen van de uitvoerende landen in het Uitvoerend Comité
worden onder hen verdeeld zoals zijzelf besllssen, met <lien ver-
stande dat geen uitvoerend land meer dan veertig proeeot van het
totaal aantal stemmen van cJJe uitvoerende landen 'mag hebben.
De stemmen van de invoerende landen in het Uitvoerend Comité
worden onder hen verdeeld zoals z;ljzelf beslissen, met dien ver-
stande, dat geen Invoerend land meer dan veertig procent 'Van
het totale aantal stemmen van die invoerende landen 'mag heb-
ben.

4, 'De Raad bepaalt de procedures volgens welke ln !het Uitvoe-
rend Comité wordt gestemd en kan zulke anders voorzieningen
treffen tenaanzien van de werkwijze van het Uitvoerend Comité
als hij geschikt aoht, Voor een besluit van het Uitvoerend Comité
is dezelfde meerderheid van stemmen vereist als dit Verdrag
voor een soortgelijk besluit voorschräjft voor de Raad.

5. Een ultvoerend of Invoerend land dat geen lid Is 'Vanbet Ult-
voerend Comité kan zonder sternrecht deelnemen aan de bespre-
kingen van het Uitvoerend Cami,té over elke zaak die, œa'r de
mening van het Comité, de belangen van dat land raakt.

Artikel 31

Commissie voor Prijsbeoordeling

1. De Raad benoemt een Commissie voor Prtjsbeoordellng die
bestaat uit maximaal dertien leden, De leden van 'de Comrnissle
ornvatten de Europese E<:onomlsoheGemeensd1ap en ten mIn8te
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autres pays importateurs ct cinq autres pays exportateurs, chol-
aiarespectlvernent chaque année par les pays importateurs et par
les Ipaysexportateurs. De la même manière s'effecue le choix de.s
deux autres pays, un importateur et un exportateu~. Le C?nSell
nomme le président du Comité et peut nommer un vice-président.

[ 28 l

vijf andere Invoerende landen en vijf andere uitvoerende landen
die [aarhjks onderscheidenlijk door de invoerende en de ultvoe-
rende landen worden gekozen, Voor aanvulling bedoelde invoe-
rende en uitvoerende landen worden dp gelijke wijze gekozen. De
Raad benoemt de Voorzitter van de Commissie en kan een Onder-
Voorzitter benoemen.

2. Tout pays membre qui ne fait 'pas partie du Comité pout par- 2. Een Lid-Staat die geen lid is van do Commissie kan deel-
ticiper à la discussion de toute question dont est saisi le Comité nemen aan de bespreklngen IVan de Commlssle over elke zaak die,
chaque fois que ce dernier considère que les intérêts du pays en naar de mening van de Commissie, de belangen van dat land
question sont directement en jeu. reehtstreeks raakt.

3. Le Comité d'examen des prix exerce les pouvoirs et les 3. De Commissie voor Prijsbeoordellng zal die bevoegdheden
fonctions qui lui sont expressément dévolus en vertu de la présente en Iunoties hebben welke het docr dit Verdrag uitdrukkelijk wor-
COOl'ention, ainsi que les pouvotrs et les fonctions dont le Conseil den toegekend en die andere bevoegdheden en functies welke de
peut lui déléguer 'l'exercice en vertu du § 5 de l'article 26. l 'Raad op grond van het vijfde lid van artikel 26 kan overdragen,

4. Le Comlté formule ses conclusions tpar voie d'accord. On 4. De Commlssie komt tot haar conclusies door overeenstem-
considère que Ie Comité s'est mis d'accord sur une question sou- ming. Overeenstemming omtrent een zaak die door de Comrnissle
mise à son examen si aucun membre du Comité directement inté- wordt besproken, wordt geacht te zijn bereikt als de conclusie
ressé 'à cette question ne conteste ses conclusions. On considëre niet wordt betwist door een Iid van de Commissie dat rechtstreeks
qu'une conclusion est contesté si le pays qui ne la juge pas rece- beland bi] die zaak heeft. Een conclusle wordt geacht te worden
vable annonce son Intention de porter la question devant le Con- betwlst -als het land dat de conclusle bestrijdt het voornemen te
sell, kennen geeft de zaak voor te leggen aan de Raad.

5. Les conclusions du Comité sont communiquées à tous les pays
membres.

6. Si le Comité n'arrive pas à se mettre d'accord, le Conseil
estccevoquë, Toutes les décisions du Conseil ayant trait à des
questions soulevées par 'Je Comité d'examen des prix: sont prises
à la majorité des deux tiers des voix exprimées par les pays
exportateurs et à la majorité des deux tiers des voix exprimées
par oies'pays importateurs, comptées séparément.

7. Le Comité d'examen des prix 'établ.it un Sous-Comltëdes !prix
composé de représentants de quatre pays exportateurs au plus
et de quatre pays Importateurs 'au plus. Les pays membres tien-
nent 'particulièrement compte des qualifications techniques des
représentants qu'Ils désignent, Le Prësideat du Sous-Comité
est désigné par le Conseil,

8. Le Sous-Comité des Iprix apporte son concours au Secrétariat
pour procéder à un examen lpermanent des prix du marché du blé
et pour calculer 'les prix minima et maxima, 'conformément aux
dispositions de la présente Convention. Le Sous-Comité donne un
avis teCihDique au Comité d'examen des prix ret au Conseil, 'confor-
mément aux articles pertinents de la présente Convention. ainsi
que sur d'autres questions qui pourraient lui être soumises par le
Comité ou par le Cons eil. Le Sous-Comité doit nota mrnent infor-
mer immédiatement le secrétaire exécutif toutes les fois qu'à
son avis un pays exportateur oHre de vendre du 'blé à des pays
importateurs à un prix se rapprochant du Iprixmaximum. Dans
l'exercice des fonctions qui lui sont dévolues en vertu du présent
paragraphe, le Sous-Comité tient compte des reprëseatatlons
faites par tout pays membre.

Article 32

Secrêtariat

1. Le Conseil 'dispose d'un Secrétariat composé d'un Secrétaire
exécutif, qui est son plus haut fonctionnaire, et du personnel néces-
saire 'aux .travaux du Conseil 'et de ses comités.

2. Le Conseil nomme le Secrétaire exécutif qui est responsable
de l'accomplissement des tâches dévolues au Secrétariat pour
l'administration de la présente Convention et de telles autres
tâches qui lui sont assignées par le Conseil et ses comités.

3. Le personnel est nommé par 'le Secrétaire exécutif conformé-
ment aux règles établies par le Conseil.

4. Il est imposé comme condition d'emploi au Secrétaire exë-
cutif et au personnel de ne pas détenir d'intérêt financier ou de
renoncer ,à tout intérêt financier dans le commerce du blé, et de ne
solliciter ni recevoir d'un gouvernement ou d'une autorité exté-
rieure au Conseil <tes instructions relatives aux fonctions qu'üs
exercent aux: termes <te Ia présente Convention.

5. Van de conclusies van de Cornmissie wordt aan aUe Lid-
Staten kennis gegeven.

6. Indien de Commissie geen overeenstemming berelkt, wordt
een vergadering van de Raad belegd, Alle besluiten IVan de Raad
omtrent onderwerpen die voortvloeien uit de Commissie voor
Prijsbeoordeling worden genomen met een meerderheid van twee
derde van de uitgebrachte stemmen van deuitvoerende landen en
een meerderheid "Van cwee derde van de uitgebrachte stemmen
van de Invoerende landen, bi] afzonderlijke teUing.

7. De Commissie voor Pnijsbeoordellng stelt een ,Swb-Commis·
sie voor de Prijzen in, bestaande ult vertegenwoordtgers van niet
meer dan vier uitvoerende landen en niet meer dan vier invoe-
rende landen. De Lid-Staten dienen bijzondere aandaeht te schen-
ken aan de technisohe bevoegdheden van de door hen benoemde
vertegenwoordigers. De Voorzitter van de Sub-Commisste wordt
door de Raad benoemd.

8. De Sub-Commissie voor 'de Prijzen staat iJet Secretariaat ter
zijde bij het voortdurend volgen van de marktprijzen voor tarwe
en bij die berekeningen van maximum- en minimumprijzen waar-
In dit Verdrag voorziet. De Sub-Commlssîe geeft overeenkomstig
de desbetreffende artlkelen van dit Verdrag technisch advies aan
de Commissie voor Prijsbeoordeling en aan de Raad alsmede
advies inzake die andere angelegenheden die deze Commissie of
de Raad aan de Sub-Comrnissie voorlegt. In het bijzonder .verwiJt-
tigt de Sub-Cornrnlssie de Uitvoerende Secretaris terstond, wan-
neer naar haar mening een uirvoerend land tarwebeschikbaar
stelt voor aankoop door invoerende landen tegen een prijs die de
maximumprijs nadert. De Sub-Commissie houdt in de uitoefening
van haar ·functieslngevolge di,t lid rekening met ieder vertoog
ontvangen van een Lld-Staat.

Artikel 32

Secretariaat

1. De Raad heeft een Secretariaat bestaande uit een Uitvoe-
rende Secretaris, die de voornaamste administraHeveambtenaar
Is, en zulk personeel als nodig is voor het werk van de Raad, zijn
Uitvoerend Comité en zijn Commissies.

2. De Raad benoemt de Uitvoerende Secretaris die verantwoor-
delijk is voor het vervulten van de verplichtingen rustende op
het Secretariaat bi] de uitvoering van '<iit Verdrag en voor het
verrichten van alle andere verpllchtlngen die hem door de Raad,
djn Uitvoerend Comité en zijn Commissles worden opgedragen.

3, Het personeel wordt benoemd door de Uitvoerende Secre-
taris overeenkomstig de door de Raad terzake vastgestelde regle-
menten.

4. ne benoeming van de Uitvoerende 'Secretaräs en hetperso-
neel geschiedt op voorwaarde dat zij geen, of niet Janger, finan-
cieel belang hebben bij de handel in t·arwe en dat zi] geen last-
geving in verband met hun functies krachtens dit Verdrag zullen
ontvangen of trachten te ontvangen van enige Regering of van
enige andere autoriteit 'buiten de Raad.



Arttcle 33

Privilêges et immunités
1. Le Cc>nseiljouit sur le territoire de chacun des pays membr~s,

dans la mesure comptatible avec les lois du pays, de la capacité
juridique nécessaire à I'exerclce des fonctions que lui confère la
présente Convention.

2. Le gouvernement du territolre où est sltuë le siège du Conseil
(ci-après désigné sous le nom de « gouverne~ent hôte li) concl~t
avec le Conseil un accord dnternatlonal relatif au statut, aux prr-
vilèges et aux immunités du Conseil, de son Secrétaire exécutif,
de son personnel et des représentants des pays membres qui par-
ticlperont aux réunions convoquées par le Conseil.

3. L'accord envisagé au § 2 du présent article sera mdépen-
dant de la présente Convention. II prendra cependant fin:

a) si un accord est conclu entre le gouvernement höte et le Con-
seil;

b) dans le cas où le siège du Conseil n'est plus situë sur le terri-
toire du gouvernement en question, ou

0) 'dans le cas où le COOlSe.i1cesse d'exlsteI'.
4. En attendant l'entrée en vigueur de '!'accord envisagé au § 2

du présent article, le gouvernement höte continue à accorder .une
exemption d'lmpOts sur Ies avoirs. Je revenu et les autres biens
du Conseil et sur les .appolntements payés par le Conseil à son per-
sonnelautre que les ressortissants du pays membre 'Sur le terrl-
toire duquel se trouve Ie .siègedu Conseil.

<'\irticle34
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Artikel 33

Voorrechten en immuniteiten
1. De Raad heeft op het grondgebied van Iedere Lld-Staat, in

een mate overeenkomende met de wetten van dat [and, zulk een
wettelrjke bevoegdheid als nodig zal zijn voor de uitoefening van
zijn fur-crieskrachtens dit Verdrag.

~. De Regering van het grondgebied waar de zetel van de Raad
is gcves-igd (hierna genoemd de « Regering van het gastheer-
land ») l~aat met de Raad een internationale overeenkomst aan
met betrekking tot de status, de voorrechten en de immuniteiten
van de Ra.ad, van zljn Ultvoerende Secretaris en van zijn perse-
neel, alsrnede van de vertegenwoordigers van de Lid-Staten op
coor 'de Raad belegde vergaderlngen .

.l. De overeenkornst bedoeld in het tweede Hd van 'dit artikel is
onafhankelijk van het onderhavige Verdrag. ZIJ elndlgt evenwel :

a) bij overeensternming tussen de Regering van het gastheer-
land en de Raad, of

IJ) ingeval de zetel van de Raad van het grondgebied van de
Regering van hot gastheerland wordt verplaatst, of

c) ingeval de Raad ophoudt te bestaan,
4. Hangende de inwerkingtreding van de in het tweede lid van

dit artikcl bedoelde overeenkomst, verleont de Regering van het
gastheerland vrijstelling van belastlng voor de activa, het inko-
men en andere c.gendom van de Raad en voor door de Raad
aan zijn persone elsleden betaalde salarissen, voor zover dezen
geen onderdaan zijn van de Lid-Staat op wiens grondgebied da
zetel van de Raad .s gevestigd.

Artikel 34
Dispositions [inancières

1. Les dépenses des délégations lau Conseil et des représen-
tants à ses comités et sous-comités sont à la charge des gouverne-
ments représentés. Les autres dépenses qu'entraîne l'application
de la présente Convention sont couvertes par vole de cotisations
annuelles des pays 'exportateurs et des pays importateurs. La coti-
sation de chacun de ces pays pour chaque année agricole est
fixée en proportion du nombre de voix Qu'il détient par rapport
au total des voix détenues par les pays exportateurs et les pays
Importateursau début de ladite année agrîcole.

Z. Au cours de 'la première session qui suit l'entrée en vigueur
de la présente Convention, le Conseilvote son budget pour la période
se terminant le 30 juin 196&et fixe 'la cotisation de chaque pays
exportateur et de c:haquepays .importateur,

3. Le Conseil, lors d'une des sessions qu'il tient au cours du
second trimestre de cbaque unnëe agricole, vote son budget pour
l'année 'ag·ricole suivante et fixe la cotisation de chaque pays
exportateur et de chaque pays importateur pour ladite année agri-
cole.

4. La cotisation initiale de tout pays exportateur et de tout pays I 4. De eerste contributie van ieder uitvoerend of Invoerend land
importateur qui adhère à la présente Convention conformément I dat krachtens het tweede !id van artikel 38 tot dit Verdrag toe-
aux dispositions du § 2 de I'artlcle 38 est fixée tpar Ie Consell SUl' treedt, wordt door de Raad vastgesteld naar verhouding van het
la base du nombre de voix qui lui seront attribuées et de la période aantal stemmen dat aan dat land zal worden toegekend en l'laar
restant à courir dans l'année agricole; toutefois, les cotisations het resterende tijdvak in het lopende oogstjaar, doch de reeds
fixées pour les autres pays exportateurs et pour les autres pays vastgestelde contributies van andere uitvoerende en invoerende
importateurs au titre de l'année agricole en cours ne sont pas landen over het lopende oogstjaar worden nlet gewijzlgd.
modifiées.

5. 'Les cotisations sont exigibles dès leur fixation, Tout pays
exportateur ou tout pays importateur qui omet de régler le mon-
tant de sa cotisation dans l'année qui en suit la fixation perd son
droit de vote jusqu'à ce qu'il se soit 'acquitté de ladite cotisatlon;
mais il n'est pas relevé des obligations que lui impose la présente
Convention ni privé des autres droits que cette dernière lui con-
fère, à moins que le Conseil n'en décide ainsi.

6. Le Conseil publie, au cours de chaque année agricole, un état
vérifié des recettes encaissées et des dépenses engagées au cours
de l'année agrlcole précédente.

7. Le Conseil prend, 'avant sa dissolution, toutes dispositions en
vue du règlement de son passif et de l'af:l1ectatlonde son actif et
de ses archives.

Financiën
1. De uitgaven van de delegaties naar de Raad en van vertegen-

woordigers in het Ulbvoerend Comité, de Commlssles en de Sub-
Commissies worden betaald door hun ondersoheiden Regeringen.
De andere uitgaven die nodig zijn voor de uitvoermg van dit
Verdrag worden besrreden uit jaarlijkse contributies van de ult-
voerende en Invoerende landen. De contributie van Ieder land
over ieder oogstjaar is evenredig met het percentage van zljn
stemmen van het totale aantal stemmen van de uitvoerende en in-
voerende landen aan het begin van dat oogstjaar.

2. Op zijn eerste zitting na deinwerkingtreding van dit Verdrag
keurt de Raad zi]n begroting goed voor het tijdvak dat 30 juni 1969
eindigt en bepaalt hij de contributie die door Ieder ultvoerend
en invoerend land betaald moet worden,

3. Op een zitting gedurende de tweede helft van ieder oogst-
jaar keurtde Raad zijn begroting goed voor het volgende oogst-
jaar en bepaalt hij de contributie van Ieder uitvoerend en invoe-
rend land voor dat oogstjaar.

5. De contributie wordt onmiddellijk na de aanslag betaalbaar.
Een uitvoerend of Invoerend land dat zijn contrfbutie binnen een
jaar na de aanslag niet 'heeft betaald, verliest zijn stemrecht
tot zijn contributie is betaald, doch verliest zijn andere uit het
Verdrag voortvloeiende rechten niet en wordt ook niet ontheven
van zijn uit dit Verdrag voortloeiende verpllchtlngen, tenzl] de
Raad zulks besluit,

6. De Raad publiceert leder oogstjaar een gecontroleerd ver-
slag van zijn ontvangsten en uitgaven over het vorige oogstjaar.

7. Vöör zijn ontbinding draagt de Raad zorg voor de afwikkeling
van zijn passiva en de overdracht van zijn archleven en activa.

Artj'cle 35 Samenwerking
met andere il1tergouvernementele organisaties

Coopération
avec les autres organisations intergouvernementales Samenwerking met andere intergouvernementele organisaties

1. Le Conseil peut 'prendre toutes dispositions utiles pour assurer I. De Raad kan alle schikkingen treffen die gewenst zijn voor
l'échange d'informations et la coopération nécessaires avec les het overleg en de sarnenwerking met de daarvoor in aanmerking
organes compétents et les institutions spéciallées des Nations. komende organen van de Verenigde Naties en hun gespeolali-
Unies, ainsi qu'avec d'autres organisations tntergouvernemen-] seerde organisaties en metandere intergouvernementele organi-
tales. saties.
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2. Si le ConseHconstate qu'une disposition quelconque de la pré-
sente Convention présente une incompatibilité de fond avec telles
obligations que l'Organisation des Nations Unies, ses organes com-
pétents et ses institutions spëclalisëes peuvent établir en matière
d'accords intergouvernementaux sur les produits de base, cette
incompatibilité est censée nuire au bon fonctionnement de la pré-
sente Conv:entionet la procédure prescrite aux §§ 3, 4 et 5 de l'arti-
cle 41 est appliquée.

,QUATRIEME PARTIE. - Dispositions finales

Article 36
Signature

La 'Présente Convention est ouverte à Washington, du 15 oeeo-
bre 1967'au 30 novembre 1967inclusivement, à la signature:

a) des Gouvernements de l'Argentine, de l'Australie, du Canada,
du Danemark. des Etats-Unls d'Amérique, de la Finlande, du
Japon, de la Norvège, du Royaume-Uni, de la 'Suède, de la Suisse,
ainsi qu'a celle de la Communauté économique européenne et de
ses Etats membres, sous réserve qu'ils signent 'aussi bien la pre-
sente Convention que la Convention relative à l'aide alimentaire;

b) des autres gouvernements nommés aux annexes A et H s'Ils
le désirent.

Article 37

Ratification, acceptation ou approbation

'La présente Convention est soumise è la ratification, à l'eocep-
tatloo ou áI'approbation de chacune des parties signataires con-
formément à leurs procédures constitutionnelles ou institution-
nelles, sous réserve que tout gouvernement invité à signer la
Convention relative à l'aide alimentaire, condition pour la signa-
ture de -lapre,sente Convention, ratifie, accepte ou approuve
également la Convention relative à l'aide alimentaire. Les Instru-
ments de -ratification, d'acceptation ou d'approbation seront dépo-
sés auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique au plus
tard le 17 juin 1968, étant entendu que le Consei:1peut accorder
une ou plusieurs prolongations de délai è tout signataire qui n'aura
pas déposé son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation à cette date.

Article38

Adh4!sion

1. La Iprésente Conventionest ouverte à l"adhésion:
a) de la Communauté économique européenne et de ses Etats

membres et de tout autre gouvemement nommé à j'alinéa a, de
l'article 36, sous réserve que ce gouvernement adhère également
à la Convention relative à l'aide alimentaire:

b) des autres gouvernements nommés aux annexes A et B.
Les instruments d'adhësion prévus au present paragTadlhe

seront déposés au 'plus tard le 17 juin 1968, étant entendu que le
Conseil peut accorder une ou plusieurs prolongations de délai à
tout gouvernement qui n'aura pas déposé son instrument d'adhé-
sion à cette date.

Z. Le Conseil peut, à la majorité des <leux tiers des voix e~-
mées par les pays exportateurs et des 'ooux tiers des 'Voixexpri-
mées par les tpays importateurs, approuver l'adhésion -à la pré-
sente Convention du grouvernement de tout Membre de l'Organi-
sation des Nations-Unies ou des institutions spécialisées dans les
conditions que le Conseil jugera epproprtëes.
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2, Wanneer de Raad één of meer bepallngen van dit Verdrag
in belangrijke mate onverenlgbaar acht met de eisen die door de
Vererugde Naties of door haar daarvoor in aanmerking komende
organen en gespeciallseerde organisaties ten behoeve van inter-
gouvernementele goederenovereenkomsten worden gesteld, wordt
deze onverenigbaarheld beschouwd als een omstandtgheld die de
werking van dit Ver-drag ongunstig beïnvloedt en wordt de pro-
cedure, voorgesehreven in het derde, vierde en vijfde lld- van
artikel 41, toegepast,

DEEL IV, - Slotbepalingen

Artlkel 36

Ondertekening
Dit Verdrag is van 15 oktober 1967tot en met 30 novernber 1967

te Washington opengesteld voor ondertekening ':
a) door de Regerlngen van Argentlnië, Australlë, Canada, Dene-

rnarken, Finland, Japan, Noorwegen, Zweden, Zwitserland, het
Vcrenigd Koninkrijk, de Verenigde Staten en door de Europese
Econornische Gerneenschap en haar Lld-Staten, met dien ver-
stande dat deze zowel dit Verdrag als het Voedselhulpverdrag
ondertekenen, en

b) door andere Regeringen genoemd in de bijlagen A eu H,
indien zi] zulks wensen.

Artikel 37

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu.ring

Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goed-
gekeurd door alle ondertekenaars overeenkomstig hun onder.
schelden grondwettelijke of institutionele procedures, met dien
verstande <lat iedere Regernng waarvan wordt verlangd dat zij,
~ls voorwaarde voor de ondertekenïng van dit VerMag, het
Voedselhulpverdrag ondertekent, ook het Verdrag inzake voedset-
hulp bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt. De akten van bekrach-

-tiglng, aanvaarding of goedkeurtng worden uiterlijk 17 juni 1968
nedergelegd bij de Regering van de Verenigde Staten van Arnerika,
zij het dat de Raad éën of 'meer rnalen uitstel kan verlenen
aan een ondertekenaar die op die datum zijn akte van bekrachtl-
ging, aanvaarding of goedkeurlng nog nlet heeft nedergelegd.

Artikel 38

Toetreding
1. Dit Verdrag staat open voor toetreding:
cr) door de Europese Economische Gemeensehap en haar Lid-

Staten of door iedere andere Regering genoemd in artikel 36,
letter a, met dien verstande dat deze Regering ook toetreedt
tot het Voedselhulpverdrag, en

b) door andere Regerlngen genoemd In de bijlagen A en B.
Akten 'van toetreding kraohtens dit lid worden uiterlijk

17 juni 1968nedergelegd, zij het dat de Raad ëën of 'meer malen
uitstel kan verlenen aan een Regering die op die datum haar
akte van toetreding nog niet heeft nedergelegd.

2. De Raad kan met een meerderheid van twee derde van de
door uitvoerende landen uitgebrachte stemmen en met een meer-
derheid van twee derde van de door invoerende landen uitge-
brachte stemmen zijn goedkeuring hechten aan toetreding tot
dit Verdrag door de Regering van een lid van de Verenigde
Naties of van hun gespecialiseerde organisaties op door de Raad
passend geachte voorwaarden,

3, Indien een niet in bijlage A of B genoernde Regering een
aanvnaag wenst in te dienen voor toetreding tot dit Verdrag vóór
de inwerkingtreding daarvan en de Raad bereid is een zodanlge
aanvraag in ontvangst te nemen en te handelen overeenkomstrg
het bepaalde in dit artikel, zijn de door de Raad vastgestelde
goedkeuring en voorwaarden gelijkelijk geldig, als wanneer aldus
door de Raad ingevolge dit Verdrag was gehandeld na zijn inwer-
kingtredlng,

3. Si un gouvernement quä n'est pas nommé aux annexes A ou
B sollicite son adhésion à l'a présente Convention avant son
entrée en vigueur, et que le Conseil décide de recevoir cette
demande d'adhésion et de lui donner suite conformément aux
dispositions du 'présent article, l'approbation et les conditions dont
le Conseil sera convenu auront la même valeur, en vertu de la
présente Convention, que si ces décisions avaient été prises par
le Conseil en vertu de Iadite Convention après son entrée en
vigueur.

4. L'adhésion a lieu par Ie dépôt d'un instrument d'adhésion 4. Toetreding geschiedt door nederlegging van een akte van
auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. toetreding bij de Regering van de Verenigde Sta~en van Amerika.

5. Lorsqu'il est fait mention, aux fins de '1'ap{)!icationde la pré- 5. Wanneer vcor de toepasslng van dit Verdrag wordt verwe-
sente Convention. des pays nommés aux annexes A ou B, tous zen naar landen genoernd in bijlage A of B, wordt ieder land
pays dont Ie gouvernement a adhéré 'à la ,présente Convention waarvan de Regering tot dit Verdrag is toegetreden op overeen-
dans les conditions ,prescrites par le Conseil 'COnformément au kornstig het bepaalde in dit artikeldoor de Raad gestelde voor-
§ 2 du présent article sera considéré comme figurant dans waarden, geacht te zijn opgenomen in de desbetretfende bijlage,
l'annexe appropriée. I



Article 39

APplication provisoire

La Communauté économique européenne et ses Etats membres,
ainsi que tout autre gouvernement d'un pays nommé à J'alinéa a
de a'article 36 peuvent däpöser 'auprès du Gouvernement des
Etats-Unis d'Ámérlque une déclaration d'application provisoire
de la présente Convention, à condition qu'ils déposent aussi ~ne
dëolaratlon d'appllcatlon provisoire de la Convention relative
à 'l'aide alimentaire. Tout autre gouvernement remplissant les
conditions nécessaires pour signer la présente ConveJ:.1tionou dont
la demande d'adhésion est approuvée par le Conseil peut aussi
déposer auprès du Gou,vernement des Etats-Unis d'Amérique une
déclaration d'application provisoire, Tout gouvernement döposunt
une telle déclaration applique provisoirement la présente Conven-
tion et 'il est considéré provisoirement comme partie à ladite Con-
vention' toutetois tout gouvernement nommé à l'alinéa Il de
l'articl~ 36 n'est ~nsidéré provisoirement comme partie à la pré-
sente Convention que tant qu'il applique provisoirement la Conven-
tion relative à l'aide alimentaire.

Article 40
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Artlkel 39

Voorlopige toepaesiru;

De Europese Economische Gemeenschap en haar Lld-Staten,
alsmede andere in artikel 36, letter a, genoemde Regerlngen kun-
nen bij de Regering van de Verenigde Staten van Amerika een
verklaring nederieggen vanvoorlopige toepassing 'Van dit Verdrag,
mits zij ook een verklaring Ivan voorloplge toepasslng 'Van het
Voedselhulpverdrag nederleggen. Ook iedere andere Regering
dto dït Vcrdrag kan ondortekenen of wicr aanvraag om toetreding
door de Raad Is goedgekeurd, kan een verklaring van vcorloplge
toepassing blj de Regering van de Verenigde Slaten van Amerlka
nederleggen. Een Regering die een zodanige verkla,rjng neder-
legt, past dit Verdrag voorlopig toe en wordt voorlopig beschouwd
als een parti] daarbij, mel dien verstande (fat een Regerlng :
genoernd in artikel 36, letter a, slechts geacht wordt een voor-
lopige partl] bij dit Verdrag te zijn zolang zij ook het Voedsel-
hulpverdrag voorlopig toepast.

Arlikel40
Entrée en vigueur

J.. LB.prése-nte Convention entre en vigueur, pour les gouver-
nements qui auront déposé des instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, dans les eondilions

, suivantes :
a) Ie 18 juin 1968 pour toutes les dispositions autres que les a) op 18 juni 1968tsn aanzien van alle bepalingen met uitzon-

articles 4 à 10; dering ivande artikelen 4 tot en met Iû, en
b) le Ier juillet 1968pour Ies articles 4 à 10, sous réserve que b) op 1 juli 1968ten aanzien van de artikelen 4 tot en met 10,

la Communauté économique eurolpéer.ne et ses Etats membres, mlts de Europese Economische Gerneenschap en haar Lid-Staten
ainsi que tous les autres gouvernements nommés 'à l'alinéa a de en alle andere in artikel 36. letter a, genoemde Regerlngen op
I'article 36, aient déposé Ie 17 juin 1968 au plus tard de tels 17 juni 1958 deze akten of een verklaring van voorlopige toepas-
instruments ou une déclaration d'application provisoire et que la sing hebben nedergelegd en het Voedselhulpverdrag op 1 juli 1968
convennon relative à l'aide alimentaire entre en vigueur le in werking zal treden.
ler JullIet 1968. I

2. La présente Convenlion èntre en 'Vigueur lpl>Urtout gouver- 2. Dit Verdrag treedt voor een Regering die na 17 juni 1968een
nement qui dépose un instrument de ratification, d'acceptation, -akte van bekrachtiglng, aanvaardlng, goedkeuring of toetreding
d'approbadon ou d'adhésion après Ie 17 juin 1968,à la date dudit nederlegt in werking op de daturn van nederlegglng van deze
dépôt. étant entendu qu'aucune des parties de la Convention akten, zij het dat 'geen deel van het Verdrag voor zulk een
n'entrera en vigueur pour ce gouvernement avant que cette Regering in werking treedt voordat dit deel ingevolge het eerste
partie n'entre en vigueur ,pour d'autres gouvernements en vertu of derde lid van dit artlkel voor andere Regeringen in werking
des §§ 1 ou 3du présent article, I treedt.

3. Si la présente- Convention n'entre \Pas en vigueur conïor- 3. Indien dit Verdrag niet in werking treedt overeenkomstig het
mëment aux dispositions du § l du présent article, les gouverne- bepaalde in het eerste lid van dit artlkel, kunnen de Regeringen
ments qui auront déposé des instruments de ratification, d'accep- die akten van bekrachtiging, aanvaardlng, goedkeuring ol toe-
tation, d'approbation ou d'adhésion ou des déclarations d'appllca- treding of verklaringen van voorlopige toepassing hebben neder-
tion provisoire pourront décider d'un commun accord qu'elle gelegd in onderlinge overeenstemming beshssen dat !het ln wer-
entrera en vigueur Entre les gouvernements qui ont déposé des king zal treden tussen de Regeringen die akten van bekracbtl-
Instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou .ging, aanvaarding, goedkeurlng of loetreding hebben aedergelegd,
d'adhéSion, à condition que la Convention relative à l'aide alimen- met dien verstande dathet Voedselhulpverdrag in werk.ing treedt
taire entre en vigueur à la date à laquelle toutes les dispositions zodra alle bepalingen Yan dit Verdrag van kracht zijn of kunnen
de la présente Convention entreront en vigueur lpour ia première zij zodanige andere stappen nemen als, naar hun oordeel, de
fois, ou bien pourront prendre toutes autres mesures que la situa- situatle gebiedt.
tlon leur perattra exiger.

4. Avant l'entrée en 'Vdgueurde la présente COnvention, le Con-
seil peut déterminer pour tout pays, en accord avec ce dernier,
le pourcentage visé au § 2 de l'article 4, conformément aux dis-
positions de ce paragraphe et. lors de la première session qu'li
tiendra après l'entrée en vigueur d'une partie, quelle qu'elle soit,
de la présente Convention, H déterminera de la même façon le
pourcentage correspondant pour tout lpays membre pour lequel
un pourcentage n'aura pas encore été déterminé.

Article 41

Du:rée, amendement et retrait

1. La présente Convention reste en vigueur jusqu'au 30 juin 1971
inclusivement,

Z. Le Conseil adresse aux pays membres, au moment qu'll juge
opportun, ses recommandations concernant le renouvellement
ou le remplacement de la présente Convention. Le Conseil peut
inviter tout gouvernement d'un Eta.t~embre de fOrganîsation
des Nations-Unies ou des Instltutions spécialisées, non partie à
la présente Convention, mais 'ayant un intérêt substantiel dans
le commerce international du blé, à participer ,à toute discussion
qu'il engage en vertu du présent paragraphe.

3. Le Conseil peut recommander aux pays membres un amen-
dementà la présente Convention.

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt als volgt In werking tussen dIe Regeringen
die akten van bekrachtigtng, aanvaarding, goedkeuring of toe-
treding hebben nedergelegd :

4. Voordat 'dit Verdrag .jn werking treedt, kan de Raad voor een
bepaald land, in overeenstemming met dat land, het UI artlkel 4,
tweeds lid, bedoelde percentage overeenkomstig het bepaalde
In dat lid vaststellen en tijdens zijn eerste zitting nadat een deel
van dit Verdrag in werking is getreden op dezelfde wijze het per-
centage vaststellen voor een Lid-Staat waarvoor het percentage
nog niet werd vastgesteld.

Artikel 41

Werkingsduur, amendering en opzegging

1. Dit Verdrag blijft van kracht tot en met 3D juni 1971.

2. Do Raad doet op één door hem geschikt geacht tijdstip aan
de Lid-Staten aanbevelingen betreffende ver lenging of vervanglng
van dil Verdrag. De Raad kan de Regering van een lid van de
Verenigde Naties of van de gespecialiseerde organisatles, die
geen partij is bij dit Verdrag doch een aanzlenlljk belang heeft
bij de internationale handel in tarwe, uitnodigen deel te nernen
aan zljn beraadslagingen overeenkomstig dit lid.

3. De Raad kan aan de Lid-Staten een amendering van dit Ver-
drag aanbevelen.
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4. Le Conseil peut fixer le délai dans lequel tout pays membre
notifie au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique SO'Il accep-
tation ou son rejet de l'amendement. L'amendement prend effet
dès son acceptation par les pays exporëateurs détenant les deux
tiers des voix: des 'Pays exportateurs et par Ies pays importa-
teurs détenant les deux tiers des voixdes pays Irruportateur-s.

5. Tout pays membre qui n'a pas notifié au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amérique son acceptation d'un amendement à la
date à laquelle celui-ci prend effet peut, après avoir donné par
écrit au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique J'avis de
retrait que le Conseil peut exiger dans chaque cas, se retirer de
la présente Convention à la Nn de l'année agricole en cours, mals
il n'est <le .ce fait relevé d'aucune des obligations résultant de
la présente Convention et non exécutées avant la fin <le ladite
année agricole. Tout pays qui se '!'etire 'ainsi n'est pas lié par
les dispositions de l'amendement qui 'a provoqué son retrait.

6. Tout pays membre qui considère que ses intérêts sont grave-
ment Iësës par la non-partictpation à la présente Convention d'un
gouvernement nommé à J'alinéa a de l'article 36 peut se retirer
de la présente Convention en donnant par écrit un avis de retrait
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique avant le 1er [ull-
let 196B.Si une prolongation de délai a été accordée par le Con-
sell en vertu de ,l'article 37 ou 38, l"avis de œetrait conformé-
ment au présent paragraphe peut ëtre donné dans les quatorze
jours qui suivent l'expiration de la prolongation.

7. Tout pays membre qui considère que sa sécurdté nationale
est mise en danger par l'ouverture d'hostilités peut se retirer de
la présente Convention en donnant par écrit un prëavis de
retrait de trente jours au Gouvernement des Etats-Unis d'Amë-
rique, ou ipeut s'adresser d'abord au Conseil 'pour lui demander
d'être relevé de tout ou partie des obligations qu'il assume en
vertu de la présente Convention.

8. Tout pays exportateur qui considère que ses ,Intérêts sont
gravement lésés par le retrait de 1a présente Convention d'un
pays importateur détenant au moins cinquante voix, ou tout pays
importateur quiconsi<lère que ses intérêts sont gravement lésés
par le retrait de 'la présente Convention d'un pays exportateur
détenant au moins cinquante voix, peut se retirer de la présente
Convention en dormant par écrit un avis de retrait au Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amérique dans- les quatorze jours qui
suIvent ie retrait du pays dont le départ est considéré comme
ëtantIa cause de ce grave lPI'éjudice.

Article 42

Application territoriale

1. Tout gouvernement peut, 'au moment où il signe ou ratifIe,
accepte, approuve, applique provisoirement la présente CilIlIVen-
tion ou y adhère, déclarer que ses droits et obligations en vertu
de la présente Convention ne s'appltquentpas à l'un quelconque
ou à l'ensemble des terrltolres non métropolitains dont il assure
la représentation internationale.

2. A l'exception des territoires 'au sujet desquels une déclara-
tion a été faite conformément aux dispositions du § 1 du pré-
sent article, les droits et obligations que tout gouvernement
assume en vertu ,de la Iprésente Convention s'appliquent à tous les
territoires non métropolitains dont ce Gouvernement assure la
représentation internationale.

3. Tout Gouvernement peut, à tout moment après sa ratifi-
cation. son acceptation, son approbation ou son application provi-
soire de la présente Convention, ou son adhésion ,à ladite Con-
vention, déclarer par notification au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amérique que les droits et obligations qu'Il a assumés
aux 'termes de la présente Convention s'appliquent à I'un quel-
conque ou à l'ensemble des terrltolres non mëtropolitalns au
sujet desquels il a tait une déclaration 'conformément aux dis-
positionsdu ~1 du présent article.

4. Tout Gouvernement peut, par notification adressée au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amérique, retirer de la présente
Convention l'un quelconque ou l'ensemble des terrrtolres non
mëtropolltatns dont il assure Ill. représentation internationale.
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4. De Raad kan een tijd bepulen binnen welke iedere Lid-
Staat de Regering van de Vercnigde Staten van Arnerika bericht,
of hij de amendering al dan niet aanvaardt. De amenderlng wordt
van kracht wanneer zij wordt aangenomen door uitvoerende
Randendie twee derde van de sternmen van de uinvoerende landen
bezitten en door invoenende landen die twee derde van de stem-
men van de lnvoerende landen bezltten.

5. Een Lid-Staat die aan de Regering van de Verenigde Staten
van Amerika voor of op de datum van het van kracht worden
van een amendement ruet heeft medegedeeld dat bij het amende-
ment aanvaardt, kan. na de Regering van de Verenigde Staten
van Amerika op zulke wijze schriftelljk kennisgeving van op-
zegging te hebben gedaan als de Raad voor Ieder geval kan IV'OOI'-
schrijven, zich aan het einde van het Iopende oogstjaar ult dit
Verdrag terugtrekken, doch hl] wordt hierdoor niet ontneven van
enige verplichting krachtens dit Ver-drag die bi] het elnde van
dat oogstjaar nog nlet is nagekomen. Een JJanddat het Verdrag
opzegt, is niet gebonden aan de bepalingen, vervat in hetamende-
ment dat aanleiding gaf tot de opzegglng.

6, Een Lid-Staat die zijn belangen ernstlg geschaad acht door
het niet deelnemen aan of het opzeggen van <litVerdrag door een
in artikel 36, letter a, genoemde Regering, kan dit Verdrag 0p-
zeggen door een schrifteldjke kennisgeving van opzegging gericht
tot de Regering van de Verenigde Staten van Amerlka vöör
I [uli 1968.Indien door de Raad een verlenging van lijd werd toe-
gestaan ingevolge artikel 37 of 38kan een kennisgeving van opzeg-
ging overeenkomstig dit lid wcrden ingezonden binnen 14 dagen
na het einde van de toegestane verlenging.

7. Een Lid-Staat die door het uitbreken van vijandelijkheden zijn
nationale veiligheid bedreigd acht, kan dit Verdrag, met Inachtne-
ming van een terrnijn van dertlg dagen, opzeggen door middel van
een schriftelijke kennisgeving van opzegg.inggericht aan de Rege-
ring van de Verenigde Staten van Amerika of kan in eerste aanleg
de -raed verzieken tijdelijk vanalle of enkele "an zijn verplich.
tingen ingevolge dit Verdrag te worden ontheven.

8. Ieder uitvoerend land dat zijn belangen ernstäg geschaad
acht door opzegging van dit Verdrag door een invoerend Iand dat
over niet minder dan 50stemmen besehîkt of leder invoerend land
datzijn belangen ernstig geschaad acht dOO'!'opzeggJng van dit
Verdrag door een uttvoerend land dat over niet minder dan
50 stemmen beschikt, kan een sohriftelijke kennlsgeving van opzeg-
ging van dit Verdrag riehten aan de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika binnen 14dagen, te rekenen van de dag waar-
op het land, dat geacht wordt de oorzaak te zijn van de zo ernstige
benadeling, het Verdrag opzegde,

Artlkel42

Territoriale toepassing

1. Een Regering kanbij de ondertekening, bekrachtlgjng, aan-
vaardlng, goedkeurtng of voorlopige toepassing van of toetreding
tot dit Verdrag verklarén dat haar rechten en lVerpllchtlngeninge-
volge dit Verdrag nIet van toepassing zijn OIp alle of één of meer
van de butten het moederland gelegen gebleden voor welker butten-
landse betrekkingen zij verantwoordelijk is.

2. Met uitzondering van gébieden ten aanzlen waarvan een ver-
klaring is afgelegd als bedoeld in het eerste lid van dit artikel,
zijn de rechten en verplichtingen van iedere RegeriJngIngevolgedit
Verdrag van toepassing op a:I1ebuiten het moederland gelegen
gebieden VOOrwelker bultenlandse betrekkingen die Regering ver-
antwoordelijk is.

3. Iedere Regering kan te allen tijde na haar bekracntlglng, aan-
vaarding, goedkeuring, voorlopige toepassing van of toetreding tot
dlt Verdrag door middel 1Va.1leen aan de Regering van de Vere-
nigde Staten van Amerika gerlchte kennisgeving verklaren dat
haar rechten en verplichtingen ,ingevolgedit Verdrag van toepas-
sing zullen zijn op alle of één of meer van de buiten het moeder-
land gelegen gebieden ten aanzien waarvan zi] een verklaring heeft
atgelegd overeenkornstlg het eerste lid '.'an<litartikel.

4. Iedere Regering kan, door een kennlsgevlng 'vlanopzegging te
richten aan de Regering van de Verenigde Staten van Amerika, dit
Verdrag afzonderlijk opzeggen voor alle of ëën of meer van de bui-
ten het moederland gelegen gebieden voor welker internationale
betrekkingen zij verantwoordelijk is.



5. Aux fins de la détermination des quantités de base, confer-
mëment à l'article 15, et de laredisfribution des voix, con-
formément à l'article 27, toute modification apportée à j'applica-
tion de la présente Convention en 'Vertu du présent article est
considérée comme une modification apportée à la participation à
la présente Convention, pour autant que les ctrconstanees le
requièrent.

Article 403

Notification par l'autorité dépositaire

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, en sa qualité
d'autorité dépositaiI'e. notifiera à tous les gouvernements signa-
taires et aàhérentstoute signature, toute ratincatton, toute
acceptation, toute approbation, toute application provisoire de
la présente Convention et toute adhésion à ladite Convention,
ainsi que toute notification et tout préavis reçus conformément
aux dispositions des artioles 41 et 42.

Article 44

Rapports entre le Préambule et la Convention

La présente Convention comprend le Préambule de l'Arrange-
ment international sur les céréales de 1967.

En foi de quoi les soussignés, dament autorisés à cet effet par
leurs gouvernements respectifs, ont signé la ,présente Convention
aux daees ~Igurant en regard de leur signature,

Les textes <le la présente Convention en 'langues anglaise,
espagnole, française et russe fOOltégalement foi. Les originaux
seront déposés dans les archives du Gouvernement des Etats-
Unis <l'Amérique, qui en transmettra des copiés certifiées con-
formes à tous les gouvernements signataires et adhérents.

Argentine.
Australie.
Canada.
Communauté économique euro-

péenne.
Espagne.

Afghanistan.
Afrique du SUd.
Algérie.
Arabie Séoudite.
Autriche.
Barbade.
Bolivie.
B1'ésH.
Bulgarie.
Ceylan.
OhiU.
Colombie.
Communauté écoIIomique euro-

péenne.
Costa Rica.
Cuba.
Danemark.
Salvador.
Equateur.
Finlande.
Ghana.
Guatemala.
Haïti.
Inde.
Indonésie.
Iran.
IrJande.
Islande.
Israël,
Japon.
Liban.
Libye.
Malaisie.

Annexe A

Etats-Unis d'Amérique.
Grèce.
Mexique.
Suède.
Union des Républiques socia-

ûlstessoväëtiquee.

Annexe B

Nigéria.
Norvège.
Nouvelle-Zélande.
Pakistan.
Panama.
Pérou.
:Ah.ilippines.
Pologne.
Portugal.
République 'arabe syrienne.
République arabe unie.
République de Collée.
République de Saint Marin.
République Dominicaine.
République du Viet-Nam,
Rhodésie du Sud.
Roumanie.
Royaume des 'Pays-Bas (en ce

qui COII!Cemeles intérêts des
Antilles néerlandaises et du
Surinam).

Royaume-Uni.
Samoa-Occidental.
Sierra Leone.
Suisse.
Tchécoslovaquie.
Trinité et Tobago.
Tunisie.
Turquie.
Uruguay.
Vatican (Cité du).
Venezuela.
Yougoslavie.
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5, Voor het vaststellen van basishoeveelheden lngevolge art:
kel 15 en de herverdellng van stemmen ingevolge artikel 27, wordt
Iedere verarrderlng in de toepassing van dit Verdrag overeenkom-
stig dit artikel beschouwd als een verandering in de deelnemlng
aan dit Verdrag op zulk een wijze als passend zal zijn voor de
omstandigheden.

Artikel 43
Berichtgeving door depositaris

De Regering van de Verenlgde Staten van Arnerika, optredend
als depositarts, geeft alle ondertekenende en toetredende Rege-
rlngen kennis van elke ondertekening, bekrachtiging, aanvaar-
ding, "..,edkeuring, voorlopige toepasslng van en toetreding tot
dit Verdrag alsmede van elke kennlsgeving en opzegging ontvan-
gen ingevolge artikel 41 en van elke verklaring en kennisgeving
ontvangen ingevolge artikel 42.

Artikel 44

Verband tussen Preambule en Verdrag

ou Verdrag omvat mede de Preambule van <le Internationale
Granenregeling 1967,

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag
hebben ondertekend op de echter hun handtekeningen vermelde
data.

De teksten van dit Verdrag in de Eng6lse, de Franse, de Rus-
sis che en de Spaanse taal zijn gelijkelijk authentiek. Het origineel
zal worden nedergelegd in <le archieven van de Regering van de
Verenigde Staten van Amerdka, die hiervan gewaarmerkte
afschriften zal doen toekomen aan alie ondertekenende en toe-
tredende Regeringen.

Agentinië,
Australië,
Canada.
de Europese Economische Ge-

meenschap.
Gniekenland,

Afghanistan.
Algerije.
Barbados,
Bollvia.
Brazilië.
Bulganije.
Cey.lon.
Chili.
Columbia.
Costa Rica.
Cuba.
Denemarken.
de Dominicaanse Republiek.
Ecuador.
El Salvador.
de Europese Economische Ge-

meenschap.
Finland.
Ghana.
Guatemala.
Haïti.
Ierland,
India.
Indoneslë,
Iran,
Israël,
Japan.
het Koninkrijk der Nederlan-

den (wat betreft de belan-
gen van de Nederlandse
Antillen en Suriname).

Korea,
Libanon.

Bijlage A
Mexico.
Spanje.
de Unie van Socialistische

Sovjetrepublieken.
de Verenigde Staten van Ame-

rika.
Zweden.

Bijlage B

Libi/:!.
MaleisiE!.
NIeuw-Zeeland.
Nigeria.
Noorwegen.
Oostenrljk.
Pakistan.
Panama.
Peru.
de Philippijnen.
Polen.
Portugal.
Roemenië.
San 'Marino.
Saoedi-Arabië,
Sierra Leone.
Zuid-Mrlka.
Zui(\-R:hodesil!.
Zwitsertand.
Syrië.
Tninidad en Tobago.
Tsj echoslewakije.
Tunesië,
Turkije.
de Verenigde Arabische Re-

publlek,
het Verenigd Koninkrijk.
Uruguay.
Vlllticaanstad.
Venezuela.
Vietnam.
West-Samoa.
IJsland.
Zuidsla'Vil!.
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Pour l'Ar,gentlne :
A.C. Alsogaray

29 novembre 1967
Pour 1'Australie :

Keith Waller.
27 octobre 1967

Pour le Canada :
A. Edgard Rttchie.

2 novembre 196'7

Pour ae Danemark :
Sous réserve de ratification :

Flemming Agerup.
24 novembre 1961

Pour la Communauté
économique européenne :

L. G. Rabot.
28 novembre 1967

Pour la Belgique :
œaron ISCheyven.
17 oovembre 1967

Pour la France :
Oha1'les Lucet.

27 novembre 1967

Pour la République
fédéI1al d'Allemagne :

K. H. KnatppSteln.
17 novembre 1967

Pour l'Italie:
Egidio Ortona.

20 novembre 1967

Pour le Luxembourg :
M. SteInmets.

16 novembre 1967.

Le Royaume des PaY&oBas :
Sous réserve de ratification

C. Schurman.
16 novembre 1961.

Pour la Finlande :
La Finlande se reserve

l'mUere liberté de OOIltinuer
les importations de céréales
conformément à son courant
commercial traditionnel. En
conséquence, Ia Finlande fait
une réserve quant aux obliga-
tions éInises aux §§ 2 et.. de
l'article .• de l'a Convention
relative au commerce du blé.

Pekka :Mali1llen.
27 novembre 1967.

Pour la Grèce :
Sous réserve de ratification :

Christian Xanthopoulos Palmas
29 novembre 1967.

Pour )'Inde :
Bra] Kuma'l" Nehru.
30 novembre 1967.

Pom l'Irlande :
Sous réserve de ratification.

William P. Fay.
29 novembre 1967

Pour l'Israel :
Sous réserve de ratification.

S. Sitton.
29 novembre 1967.

Pour le Japon:
T. Shimoda,

9 novembre 1967

Pour la République de Corée :
Dong Jo Kim.

30 novembre 1967.

Pour le Liban :
Sous réserve de ratification.

I. Ahdab.
30 novembre 1957.

Pour le Mexique :
Hugo B. Margaln.
29 novembre 1967.

Pour le Royaume Norvège :
Sous réserve de ratification.

Ame Gunneng.
29 novembre 1967.

Pour le Paktstan :
Aftab Ahmad Khan.
28 novembre 1967.

Pour Ie Portugal :
Sous réserve de ratification.

Vasco Vieira Garin.
27 novembre 1967.

Pour l'Arabie Séoudite
Ibrahim Al-Sowayel.
30 novembre 1967.

Pour la Rëpubllque
sud-Aïricaine :
H.L.T. Taswell.

28 novembre 1967.

Pour l'Espagne:
Merry Del Val.

28 novembre 1967.

Pour la Suède :
Sous réserve de ratification

du Riksdag.
Hubert de Bescho.
22 novembre 1967.

Pour la Suisse :
Sous réserve de ratlâcatton.

F. Sclmyder.
28 novembre 1967.

Pour la Tunisie :
S. Abdellah.

24 octobre 1967.

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne
et d'Irlande <luNord.

Patrick Dean.
28 novembre 1967.

Au moment de signer la pré-
sente Convention, je déclare,
conformément au s 1 de son
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Voor Argentlnl'~ :
A.C. Alsogaray,
29 november 1967

Voor Australië :
Keith Waller.

27 oktober 1967

Voor Canada:
A. Edgard Ritchie.

2 november 1967

Voor Denemarken :
Onder voorbehoud

van bekrachtiging :
Flemming Agerup
24 november 1967

Voor de Europeese
Economlsche Gemeenschap :

L.G. Rabot.
28 november 1967

Voor Belgil! :
Baron Soheyve.n.
17 november 1967

Voor Frankrijk:
Charles Lucet.

27 november 1967.

Voorde Bondsrepubllek
Duitsland :

K.H. Knappsteln,
17 november 1967.

Voor Italië :
EgIdio Ortano,

20 november 1967.

Voor Luxemburg :
M. Steinmetz.

16 november 1967.

Voor het Koninkrijk der
Nederlanden :

Ondervoorbshoud van
bekrachtiging.
C. Schurman.

16 november 1967.

Voor Finland:
Finland wenst 'volledig vrij te

blijven om 'zijn graanlnvoer
voort te zetten In overeenstem-
ming met zijn traditionele han-
delstroom, Finland maakt bijge-
volg voorbehoud ten opzichte
van de verplichtingen vervat
in de §§ 2 en 4 van artikel .•
van het Tarwehandelsverdrag.

Pekka IMaIlnen.
27 november 1967.

Voor Griekenland:
Onder voorbehoud wan

bekrachtiging :
Christian XanthQpoulos

Palmas
29 november 1967.

Voor Inda :
Braj Kumar Nehru.
30 november 1967 .

Voor Ierland:
Onder voorbehoud van

bekraohtiging,
William P. Fay.
29 november 1967.

voor ISNI@1 :

Onder voorbehoud van
bekrachtiging,

S. Sitton.
29 november 1967.

Voor Japan :
T. Shimada.

9 november 1967.

Voor de Republiek Korea:
Dong Jo Klm.

30 november 1967.

Voor Libanon :
Onder voorbehoud van

bekrachtiging.
1. Ahdab,

30 november 1967.

Voor Mexico :
Hugo B. Märgatn.
29 november 1967.

Voor het Koninkrijk
Noorwegen:

Onder voorbehoud van
bekrachtiging.
Arne Gunneng.

29 november 1967.

Voor Paklstan:
Aftab Ahmad Khan.
28 november 1967.

Voor Portugal :
Onder voorbehoud van

bekrachtiging
Vasco Vieira Garin.
27 november 1967.

Voor Saoedi Arable :
Ibrahim Al-Sowayel.
30 november 1967.

Voor de Zuidafrikaanse
R!epllJbliek:

H.L.T. Taswell.
28 november 1961.

Voor Spanje .
Merry Del vei.

28 november 1967.

Voor Zweden :
Onder voorbehouden van

bekraohtiglng van de
Rlksdag.

Hubert de Besche.
22 november 1967.

Voor Zwitserland :
Onder voorbehoud van

bekrachtiging.
F. Schnyder.

28 november 1967.

Voor Tuneslë :
S. Abdellah.

24 october 1967.

Voor het Verenlgd
Koninkrijk van

Groct-Brittannië en
Noord-Iierland :
Patrick 'Dean.

28 novembre 1967.
Bij de ondertekening van

dit Verdrag verklaar ik



article 42, que ma signature
n'est donnée qu'au nom du
Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne, et d'Irlande du Nord, et
que les droits et obligations du
Gouvernement du Royaume-Uni

en vertu <le la Convention ne
s'appliqueront à aucun terri-
toire non métropolitain dont li
assure les relations internatio-
nales.

Pour les Etats-Unis
d'Amérique:

John A. Schnittker.
8 novembre 1967.

Pour l'Etat de la Cité du
Vatican :

Luigi Raimondi.
13 novembre 1967.

Convention relative à l'aide alimentaire

Article I
Objet

La présente Convention a pour objet de mettre en œuvre un
programme d'aide alimentaire au bénéfice des pays en voie de
développement, gräce aux contributions recueillies.

Article II
Aide a.limentaire internationale

1. Les pays parties 'à la !présente Convention ISOnt convenus de
fournir, à titre d'alde alimentaire aux pays en vole de développe-
ment, du blé, des céréales secondaires ou l'équivalent en espèces,
pour un total de 4,5 millions de tonnes métriques par an. Les céréa-
les entrant dans 1e programme devront être propres à la eon-
sommation humaine et d'un type et d'une qualité acceptables.

2. La contribution minimum de chaque pays ,par-tie à la presente
Convention est fixée comme suit :

Etats-Unis . . .
Canada .
Australie . . .
Argentine . • . . .
Communauté économique européenne . . .

milliers
de tonnes

% métriques

42,0 1 890
11,0 495
5,0 225
0,5 23

23,0 1035

5,0 225
0,7 32
l,2 54
0,6 27
0,3 14
0,3 14
5,0 225

Royaume-Uni . . . . .
Suisse .
Suède ••..............•.....•.............
Danemark ., .
Norvège . . . . .
Fdnlande . . • • .
Japon ••••.............................•....

Les ,!JaYsadhérant à la présente Convention devront fournlœ des
contributions sur les bases qui seraient convenues,

3. La contribution en espèces d'un 'Pays dont da contribution au
programme a'effectuera, en totalité ou en partie, en espèces, sera
calculée en évaluant la quantité de céréales fixée pour ce pays
(ou la partie 'de cette quantité de céréales qui ne sera pas four-
nie en nature) sur la base de 1,73 dollar des Etats-Unis par bois-
seau.

4. L'aide alimentaire souf forme de céréales sera fournie selon
les 'modalités suivantes :

a) ventes contre monnaie du 'pays importateur, ni transférable ni
convertible en devises ou en marchandises et services destinés à
être utilisés par le pays contributeur (1);

b) dons de céréales ou dons en espèces à employer à l'achat de
céréales au profit du pays importateur.

Les achats de céréales seront effectués dans les pays [partici'
pants. Dans l'utilisation des dons en espèces, on s'attachera spé-
cialement à faciliter les exportations de céréales des pays en iVOÏe
de développement participants. A cet effet, il sera établi une prio-
rité afin que 25 p.c, au .moins de la contribution en espèces pour
J'achat de céréales en vue de l'aide alimentaire ou la partie de
cette contribution qui sera nécessaire pour acheter 200 000 tonnes
métriques soient consacrés à l'achat de céréales produites dans
les pays en voie de développement. Les pays donateurs fourniront
leurs contributions en céréales sous la forme de positions il
terme, t.o.b.
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overeenkomstig § ] van haar
artikel 42, dat 2ljn handteke-
nlng slechts geldt voor het Ver-
enigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland en
dat de rechten 'en verpllehtlngen
van de Regerlng van het Ver-

Voor de Verenlgde Staten
van Arnerika :

John A. Schnlttker.
8 november 1967.

enigd Koninkrljk krachtens het
Verdrag op geen enkel nlet-
moederlands grondgebled waar-
van het de internationale betrek-
kingen behartigt, van toepas-
sing zijn.

Voor de Staat
Vatikaanstad ~
Luigi Raimond'.

3 november 1967.

Vocdselhu1pverdrag

Artlkel I
Doel

Het doel van dit Verdrag is de uitvoering van een programma
inznke voedselhulp met behulp van bijdragen ten behoeve van ont-
wikkelingslanden.

Artikel II
Internationale voedselhulp

1. De landen die parti] zijn bij dit Verdrag komen overeen tarwe
en voedergranen of de geldswaarde daarvan ten belope van
4,5 rniljoen metrieke ton graan per [aar bi] te dragen als hulp aan
de ontwikkelingstanden. Onderdlt programma vallende granen
dienen geschikt te zijn voor menselijke consumptie en van een
aanvaardbaar type en aanvaardbare kwaliteit te zrjn.

2. De minimumbijdrage van elk land dat parti] is bij dit Verdrag
wordt als volgt vastgesteld :

1 000 metrieke
% ton

42,0
11,0
5,0
0,5

1890
495
225

23

de Verenigde Staten . . .
Canada . . . . .
Australië . . . . .
Argentinië . . . . .
de Europese Economische Gemeen-

schap . . . . _ , .
hot Verenigd Koninkrijk . . . . .
Zwitsenland . . . . .
Zweden . . . . .
Denemarken . . . . .
Noorwegen . . . . .
Finland . . . . .
Japan ..............•...............•

Landen die tot dit Verdrag toetreden,
overeen te komen basis.

3. De bijdrage van een land dat zijn gehele of een gedeelte van
zijn bljdrage aan ·het programma in ·geld Ievert, wordt berekend
door de voor dat land vastgestelde hoeveelheid (ot dat gedeelte
daarvan dat niet wordt bijgedragen in de vorrn van graan) te waar-
deren tegen U.S. $ 1,73per bushel,

23,0 1035
5,0 225
0,7 32
1,2 54
0,6 27
0,3 14
0.3 14
5,0 225

leveren bijdragen op een

4. Voedselhulp In de vorrn van graan wordt verleend op de onder-
staande voorwaarden ;

a) verkopen tegen de valuta van het invoerende land die niet
transfereerbaar is en niet converteerbaar ,is in valuta of in goe-
deren en diensten te benutten door het bljdragende land (1);

b) een gift van graan of een geldschenking aangewend voor de
aankoop van graan ten behoeve van het lnvoerende land.

Graan wordt aangekocht uit de deelnemende landen. Bij de aan-
wend.ng van geldschenkingen dient bijzondere aandacht te worden
besteed aan de vergemakkelijking van de graanuitvoer van Lid-
Staten die nog in ontwikkeling zijn, Hieraan wordt voorrang toe-
gekend in dier voege dat niet minder dan 25 pet. van de geldelijke
bljdrage voor de aankoop van graan voor voedselhulp of dat
gedeelte van een zodanige bijdrage dat nodig is voor de aankoop
van 200 000 metrieke ton graan zal worden aangewend voor de
\aankoop van in ontwikkelingslanden verbouwd graan.Bljdragen
in de vorm van graan worden door de gevende landen gescäon-
ken op basis van f.o.b, terrnljnleveranties.

(1) Dans des circonstances exceptionnelles, il pourrait être (l) Onder buitengewone omstandlgbeden zou een uitzondering
accordé une dispense allant jusqu'à 10 p.c, ten belope van ten hoogsta la pet. kuooen worden gemaakt,
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Les pays parties à la présente Convention pourront, en ce qui
concerne leur contribution au programme d'aide alimentaire,
spécifier un ou plusieurs pays bénéficiaires.

Article III
Comité de l'aide alimentaire

1. Il sera institué UIl Comité de l'aide alimentaire qui sera com-
posé de pays énumérés à J'article VI de la présente Convention
et d'autres pays qui adhéreront à la 'présente Convention. Le
Comité désignera WI président et un vice-président.

2. Le comité pourra, lorsque la situation le justifiera, inviter les
représentants du secrétariat d'autres organisations internationales,
dont seuls peuvent faire partie les gouvernements qui sont égale-
ment Membres de l'Organisation des Nations Unies ou des insti-
tutions spécialisées, à participer à ses .wavaux en qualité d'obser-
vateurs.

3. Le Comité:
a) recevra régulièremen.t des pays qui contribuent au pro-

gramme des rapports sur le montant, la composition, les moda-
lités de distrrbution et les conditions des contributions à l'aide ali-
mentaire qu'Us fournissent en vertu de la 'Présente Convention;

b) examinera en permanence les achats de céréales financés
au moyen de contributions en. espèces, en tenant Iparticulièrement
compte de l'obligation qui figure au deuxième alinéa du § 4 de
l'article Il et qui 'concerne les achtats de céréales effectués dans
les pays participants en voie <ledéveloppement.

4. Le Comité:
a) examinera la manière dont les obligations souscrites au

titre du programme d'aide allmentaire ont été remplies;

b) procédera à un échange régulier de renseignements SUiI' le
fonctionnement desdispositiOllS relatives à l'aide alimentalre
prises en vertu de la présente Convention et, notamment, lors-
que les renseignements correspoDdants seront disponibles. sur
ses effets sur Ia production alimentaire des pays bénéfLcians.

'Le Comlté fera l'alpport, en cas 11ebesoin.

5. Le Comité peut prendre à tout moment des diSpositions pour
procéder à un échange de vues, notamment pour faire face à des
cas d'urgence.

I. Aux fins des n 4 et 5 du présent article. le Comité ,~ut race-
voir des renseignements des pays bénéficiaires et les consulter.

Article IV
Disp06itions administratives

Le Comité de l'aide alimentaire institué conformément aux
dispositions de l'article IH a recours aux services du Secrétariat
du Conseil international 11u blé pour s'acquitter des tAches
administratives, notamment de la production et Ja distribution
de la documenta.tion et des rapports.

<ArticleV
Manquements awe: engagements et différends

En cas de óifférend rel,atif à l'interprétation ou à d'applica-
tion de la 'Présente Convention ou d'un manquement aux obliga-
tions 'Contractées en vertu de la présente Convention, le Comité
de l'aide aUmeMa.ire se réunit pour décider des mesures à 1PI'e:n-
dre.

Article VI
Signature

La présente Convention est ouverte à Washington, du 15 octo-
pre 1967au 30 novembre 1967dnclusivement, à ta signature des
c.ouvemements de l'Argentine, de l'Australie, du Canada, du
Danemark, des Etats-Unis d' Amérique, de la Finlande, du Japon,
de la Norvège, du Royaume-Uni, de ûa ·Suède, de la Suisse, aInsi
qU'à celle de Ia Communauté économique européenne et de ses
£tats membres, sous réserve qu'ils signent aussi bien la pré-
sente Convention que la Convention relative au commerce- du
blé.
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5. Landen d.e parti] zijn bij dit Vcrdrag kunnen ten aanzlen van
hun bijdrage aan het programma inzake voedselhulp een ontvan-
gend land of ontvangende Ianden aanwljzen,

Artikel III
Commissie inzake Voedselhulp

1. Er wordt een Cornmissie inzake Voedselhulp ingesteld waar-
van de landen genoernd in artikel VI van dit Verdrag en andere
landen die tot dit Verdrag toetreden lid zljn, De Commissie
'benoemt een Voorzitter en een Onder-Voorzitter.

2. Wanneer dienstig kan de Cornrnissle vertegenwoordigers van
de Secretariaten van andere internationale organisatles, waarvan
het lidmaatschap is beperkt tot Regeringen die revens lid zijn van
de Verenlgde Naties of van hun gespeclaliseerde organisatles ui,t-
nodigen tot deelneming als waarnemers,

3. De Commtssie :
a) onnvangt regelmatig verslagen van de Mjdmgende landen

met betrekking tot de ornvang, de vorm, de wijze van verlenmg
en voorwaarden van hun bijdragen tot de voedselhulp ingevolge
dit Verdrag ;

b) houdt toezicht op de aankoop van granen die wordt gefinan-
cierd uit geldelijke bijdragen, vooral met het oog I)P de verpllch-
ting genoemd in de tweede alinea VQn artikel 2, vierde lid, bctref-
fende de aankoop van graan uit deelnemende ontw.ikkelingslanden.

4. De Commissie:
a) bestudeert de wijze waarop de verpllchtingen die zijn aan-

gegaan ingevolge het programma inzakevoedselhulp worden
nagekomen;

b) wisselt regelmatig ,inlichtJn§en uit omtrent de toelpassing
van de regelingen inzake de voedselhulp ingevolge dit Verdrag,
in het bijzonder, voor zover daarover gegevens beschikbaar zijn,
omtrent de Invloed Vlandeze regeüngen op de voedselproduktle
in ontvangende landen.

De Cornrnissle brengt naar behoefte verslag ult,

5. De Commissie kan te allen tijderegelingen treffen voor een
gedachtenwissellng, inzonderheid ter bespreking van noodsituaties.

6. Ten behoeve van de toepassing van net vlerde en vijfde lid
van dit artikel kan de Commissie inlichtingen ontvangen van de
ontvangende landen en daarrnede overleg plegen.

Artlkel IV
Administratieve bepalingen

De in overeenstemming met het bepaalde In artikel III inge-
stelde Commissie inzake Voedselhulp rnaakt gebruik 'Vande dien-
sten van het Secretarraat van de Internationale Tarweraad voor
het verrlchten van die administratieve taken waarom de Commis-
sie het kan verzoeken, met inbegrip van de bewerking en versprei-
ding van documentatiematerlaal en verslagen,

Artikel V
In gebreke blijven en geschilpunten

In geval van een geschil met betrekking 'tot de uiùlegging of de
toepassing van dtt Verdrag of van het niet nakomen van verpllch-
tingen ingevolge dit Verdrag, komt de Commissie dnzake Voed-
selhulp bijeen en neemt de door de omstandigheden geboden maat-
regelen.

Artikel VI
Ondertekening

Dit Verdrag is van 15 oktober 1967tot en met 30 november 1967
te Washington opengesteld voor ondertekening door de Regerin-
gen van Argentinië, Australië, Canada, Denemarken, Finland,
Japan, Noorwegen, Zweden, Zwitserland, het Verenigd Koninkrijk,
de Verenigde Staten van Amerika en door de Europese Econo-
mische Gemeenschap en haar Lid-Staten, met dien verstande dat
deze zowel dit Verdrag als het Tarwehandelsverdrag ondertekenen.

Article VII Artikel VU
Ratification, acceptation OU approbation Bekrachtiging, aanvaarding 01 goedkeuring

Ia présente Convention est soumise à la ratification, à I Dit Verdrag dient te wordan bekraehtlgd, aanvaard of goedge-
l'acceptation ou à l'approbation de chacune des parties signataires keurd door aile ondertekenaars overeenkomstig hun onderschel-
c:ooformément à leurs procédures constitutionnelles ou institution- den grondwettelijke of institutionele 'procedures, met <lienverstande



nelles, sous réserve que chacune d'elles ratifie, accepte ou
approuve également la Convention relative au commerce du blé.
Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbatton
seront déposés auprès du (;ollvernerne;t des Etats-Un.s dArné-
rique au plus tard le ler juillet 1968, étant entendu que le COJ:!llt6
de l'aide alimentaire peut accorder une ou plusieurs prolongations
de délai à tout slgnatatre qui n'aura pas déposé son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation à cette date.

Areicle VIlT
Adhésion
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dat zij ook het Tarwehandelsverdrag bekrachtigen, aanvaarden
of goedkeuren, De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goed·
keurlng worden uiterlijk I [uli 1968 nedergelegd bij de Reger'ing
van de Verenigde Slaten van Amorika, zl] het dat de Cornrnissi e
Inzake Voedselhulp ëén of meer malen uitstel kan verlenen aan
eei1 ondertekenaar die op die datum zijn akte van begrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring nog niet heeft nedergelegd.

Artikel VIII
Toetreding

l. Dit Verdrag staat open vor toetreding door de Európese
Economlsche Gemeenschap en haar Ltd-Staten ot door ledere
andere RegerIng genoemd in artikel VI, met dien verstande dat
deze Regering ook toetreedt tot het Tarwehandelsverdrag. Akten
van toetreding krachtens dit lid worden uiterlijk I juli 1968 neder-
gelegd zij het dat de Commlssie Inzake Voedselhuip ëën of meer
malen uitstel kan verlenen aan een Regerlngdie op die datum
haar akte van toetreding nog niet heeft nedergelegd.

1. La présente Convention est ouverte à l'adhésion de la Com-
munauté économique européenne et de ses Etats membres et de
tout autre gouvernement nommé à I'urticle VI, sous réserve que
ce gouvernement adhère ég'alement à la Convention relative au
commerce du Blé. Les instruments d'adhésion prévus au présent
paragraphe seront délposésau plus tard le 1er juillet 1968, étant

entendu que le Comité de l'aide alimentaire peut accorder une
ou ,plusIeurs prolongations de délai à tout gouvernement qui
n'aura pas déposé son instrument d'adhésion à cette date.

2. Le Comité de l'aide alimentaire peut approuver l'adhésion 2. De Commissie inzake Voedselhulp kan haar goedkeuring
à la présente Convention du gouvernement de tout Me:nbre de hechten aan toetreding tot dit Verdrag door de Regering van een
l'Organisation des Nations Unies ou des institutions spécialisées lid van de Verenigde Naties of van hun gespècialiseerde organisa-
dans les conditions que Ie Comité de l'aide alimentaire jugera tles op door de Commissie inzake Voedselhulp passend geachte
appropriées. voorwaarden,

3. Si un gouvernement qui n'est pas visé à I'artlele VI sollicite 3, Indien een niet in artikel VI genoemde Regering een aanvraag
son adhésion là la présente Convention lW8J1t son entrée en wenst in te dienen om toetreding tot dit Verdrag !Vóór de inwer-
vi-gueur, tes signataires de ladite Convention peuvent llijjprouver ' kingtreding daarvan, kunnen de ondertekenaars van dlt Verdrag
l'adhésion dans les conditions qu'ils jugeront appropriées. Une toetredlng goedkeuren op door hen passend geachte voorwaarden.
teUe approbation et de telles conditions auront la même valeur, en Een zodanige goedkeuring en zodanige voorwaarden zijn krach-
vertu de Ia présente Convention, que si ces décisions avaient été tens dit Verdrag gelijkelijk geldig, als wanneer de Commissie
prises par Ie Comité de I'aide alimentaire après l'entrée en inzake Voedselhulp aldus had gehandeld na de inwerkingtreding
vigueur de la présente Convention. van dit Verdrag.

4. L'adhésion a lieu par Ie dépôt d'un instrument d'adhésion 4. Toelreding geschiedt door nederlegging van een akte van toe-
auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. treding bij de Regering van de Verenigde Staten van Amerika.

Article IX
Application provisoire

La Communauté économique européenne et ses Etats membres,
ainsi que tout autre gouvernement d'un lpays nommé à l'article VI,
peuvent déposer auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'amé-
rique une dëclaratlon d'application provisoire de la présente Con-
vention, 'à condition qu'ils déposent aussi une déclaration d'applica-
tion provisoire de la Convention Telati'Ve au commerce du blé.
Tout autre gouvernement dont la demande d'adhésion est approu-
vée peut aussi déposer auprès du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amérique une dëclaratlon d'application provisoire. Tout gou-
vernement dëposant une telle déclaration applique rprovisoirement
la presente Convention et est considéré provisoirement comme
partie à Iadite Convention.

Article X
Entrée en vigueur

1. La présente Convention entre en vigueur ,le Ier juillet 1968
pour 'les gouvernements qui auront déposé à cette date des instru-
ments de l'atification, d'aoceptation, d'~probation ou d'adhésion,
sous réserve que la Communauté économique européenne et ses
Etats membres, ainsi que tous les autres gouvernements nom-
més à l'article VI aient déposé à cette date de tels instruments
ou une déclaration d'application provisoire et que toutes les dis-
positions de la Convention relative 'au commerce du blé soient en
vigueur. La présente Convention entre en vigueur pour tout autre
gouvernement qui dépose un Instrument de ratifioation, d'accep-
tation, d'elpprobatlon ou d'adhésion après l'entrée en vigueur de la
Convention à la date dudit dépôt.

2. Si la présente Convention n'entre pas en vigueur le Ier juil-
let 1968, les gouvernements qui, à cette date, 'IIuront dëposë des
instruments de ratification, d'acceptation d'approbation ou d'adhé-
sion ou des déclarations d'application provisoire pourront dëcl-
der d'un commun accord qu'elle entrera en vigueur entre les gou-
vernements qui ont déposé des instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, à condition que tou-
tes les dispositions de la Convention 'relative au commerce du blé
soient en vigueur, ou bien pourront prendre toutes autres mesu-
res que la situation leur paraîtra exiger.

Article XI
Durée

La lj)T6Bente Convention reste en vigueur pour une période de
trollS 808.

Artikel IX
Voorlopige toepassing

De Europese Economische Gerneenschap en baar Lid-Staten
en anders in artlkel VI genoemde Regeringen kunnen bij de Rege-
ring van de Verenigde staten van Amerika een 1IIerklaring neder-
Ieggen van voorlopige toepasslng van dit Verdrag, mits zij ook
een verklaring van voorlopige toepasslng van het Tarwehandels-
verdrag nederleggen. Ook iedere andere Regering wier aanvrage
om toetreding is goedgekeurd, kan een verklaring van voorlopige
toepasslng bij de Regering van de Verenigde Staten van Amerika
nederleggen. Een Regering die een zodanlge verklaring nederlegt,
past dit Verdrag voorlopig toe en wordt voorlopig besehouwd als
een partij daarbi].

Artikel X
Inw.erkingtreding

1, Dit Verdrag treedt op 1 [uli 1968 In werking tussen de Rege-
ringen die op dattijdstip aktenvan bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding hebben nedergelegd, mits "JI dat tlid-
stipt de Europese Econornische Gemeenschap en haar Iid-Staten
en alle andere in artikel VI genoemde Regeringen bedoelde akten
of een verklaring van voorlopige toepasslng bebben nedergelegd
en alle bepalingen van het Tarwehan<lelsverdrag In werking zijn
getreden. Dit Verdrag treedt voor elke andere Regering die een
akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeùring of toetreding
nederlegt riadat het Verdrag in werking is getreden in werking op
ide daturn van deze nederlegging.

2. Indien dit Verdrag nlet op 1 juli 1968 ln werking treedt, kun-
nen de Regeringen die op dat tijdstIp aktea van bek:rlliChtiging,
aanvaardlng, goedkeuring or toetreding of verklaringen van voor-
Iopige toepassing hebben nedergelegd In onderlinge overeenstem-
ming besüssen dal het in werking zal treden tussen de Regerin-
gen die akten van bekrachtiging, aanvaarding, gcedkeurlng of toe-
tredlng hebbennedergelegd, met dien verstande <lat alle bepalin-
gen van het Tarwehandelsverdrag van kracht zijn of zl] kunnen
zodanige arrdere stappen nemen als, n'aar hun oordeel, de situatie
gebiedt.

Artdkel XI
Werkingsduur

Dit Verdragblijft gedurende drie jaar van kraClbt.
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Article XII
Not/ficcaioll par l'autorité dépositaire

Le Gouvernement des Etats·Unis d'Amérique, en sa qualité
d'autorité dépositaire, notifiera à tous les gouvernements signa-
taires et adhérents toute signature, toute ratlfieatfon, toute accep-
tation, toute approbation. toute application provisoire de la pré-
sente Convention et toute adhésion à ladite Convention.

Article xm
Rapports entre le préambule et la Convention

La prêllente Convention comprend le Préambule de l'arrange-
ment international sur les céréales de 1967.

En foi de quoi, les soussignés, tlQment autorisés à cet effet par
leurs gouvernements respectlrs, ont signé la présente Convention
aux dates figurant en regard de leur signature.

Les textes de la présente Convention en langues anglaise, espa-
gnole, française et russe font également fol. Les originaux seront
déposés dans les archives du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amérique, qui en transmettra des copies certifiées conformes
l tous les gouvernements signataires et adhérents.

Pow' l'Argentlne :

A.C. A:lsogaray.
29 navembre 1961

Pœr a'Australie :
Keith Waller.rr octobre 1961.

Pour [e Canada :

A. EdgM' Ritchie.
2 tlOV'EIllI'bre1961.

Pt1ur le Danemark:
Sous réserve de ratification.

Flemming Agerup.
24 novembr'e 1961.

Pour la Communauté
6C0n0mique européenne :

,L.G. Rabot.
28 novembre 1967.

Pour la Belgique:
iBaroo. Soheyven.
17 novembre 1967.

'PcJur la France :
Charles Lueet,

27 novembre 1961.

Pour Ia République fédérale
d'Allemagne :

K.H. Knawstein.
17 IlCMlmbre 1967.

Pour ,l'JItaJie :

Egidio Ortona.
20 l1OV'embre 1967.

Pour le Luxembourg :
M. Steinmetz.

16 novembre 1961.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

'Sous réserve de ratification.
C. Schurmann.

Hi ,oovembfe 1967.

Pour la Finlande :
Pekka Mali:nen.

27 novembre 1967.

Pour le Japon :

Le Gouvernement du Japon
fait des dserves quant à

l'acceptation des dispositions
de l'A1'tIcJe II.
T. Shhnoda.

9 novembre 196'1.

Pour le Royallme
de Norvège :

Sous réserve de ratification :
Arne Gunnena.

29 novembre 1967,

Pour la Suède:

Sous rëserve de ntlfication
du Riksdag.

:Hubert de Besehe.
22 novembre 1967.

Pour la Suisse :

Sous réserve de ratification :
F. Schnyder.

28 novembre 1967.

Pour Je Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

Patrick Dean.
28 novembre 1967.

Pour les Etats-Unis
d'Amérique :

John A. Schnittker,
8 novembre 19117.
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Artikel XII
Berichtgeving door depositaris

De Regering van de Verenlgde Staten van Amerika, optredend
als depositaris, geeft alle ondertekenende en toetredende Regerin-
gen kennis van elke ondertekening, bekrachtlging, 'aanvaardlng
goedkeuring, voorlopige toepassing en toetreding tot dit Verdrag:

Artlkel XIII
Verband twssen Preambule en Verdrag

Dit Verdrag omvat mede de Preambule van de Internationale
Granenregeling 1967.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, hlertoe behoorlijk
gernachtigd door hun onderscheiden Regerlngen, dit Verdrag heb-
ben ondertekend op deaohter hun handtekenlngen vermelde data.

. De teksten van dit Verdrag in de Engelse, de Franse, de Rus-
sische en de Spaanse taal zijn gelljkelijk authentlek, Het origl.
neel zal ,,:,orden nedergelegd in de archieven van de Regerlng van
de Verenigde Staten van Amerlka, die hiervan gewaarmerkte
afschriften zal doen toekomen aan alle oll<!ertekenende en tee-
tredende Regeringen.

Voor tArgentinil! :
A.C. Alsogaray.

29 november 1967.

Voor het KoninkrIjk
der Nederlanden.
Onder voorbehoud
van bekrachtiging.

C. Schurmam.
18 november 1967.

Voor Finland :
Pekka Malinen.

21 november 1967.

Voor Australië :
Keith Waller.

27 oktober 1967.

Voor Canada :
A. Edgar Ritchle.
2 november 1967. Voor Japan :

De Regering van Japan
maakt voorbehoud wat de

aanvaarding van de bepalingen
van Artikel Il betreft.

T. SbimQda.
9 november 1967.

Voor Denemarken :
Onder voorbehoud
van bekrachtiging.
Flemming Agerup.
24 november 1967.

Voor de Europese
Economische Gemeenschap :

Voor het Koninkrijk
Noorwegen:

Onder !VOOrbehoud
van 'bekraohtiging.

Arne Gunneng.
29november 1967,

L.C. Rabot
28 november 1967.

Voor Belgil:! :
Baron Scherven.
17november 1967.

Voor Zweden :
Onder voorbehoud
vanbekracbtiglng

'Van RIksdag.
Hubert de 'Besœe.
22 november 1967.Voor FrankIùjk :

Charles Lucet.
27 november 1967.

Voor :Switzetllan4 :
Onder voorbehoud
van bekrachtiging.

F. Schnyder.
28 Dovem:ber 1917.

Voor de Bondsrepubliek
Duitslande

K.H. Knappstein.
17 november 1967.

Voor ltalil! :

Egldln Ortona,
20 aovember 1967.

Voor het Verenlgd·Koninkrijk
van Groot·Brittann11
en Noord-Ietlland :

Patrick Dean.
28 november 1001.

Voor LuxembUIlg.

:M. Steinmetz.
16 november 1967.

Voor de Verenigde-Stllten
van Amerika :

John A, Schnittker.
8 november 1987.


